
User Manual
Steam Generator Iron, 1.8L (61oz) Water Tank, 6 Bar Pump 
Pressure, ECO Mode, 2400 W, White

Manuel de l’utilisateur
Fer à repasser générateur de vapeur, réservoir d’eau de 1,8 L 
(61 oz), pompe à pression 6 bar, mode ECO, 2400 W, blanc

Bedienungsanleitung
Dampfbügeleisen, 1,8 l Wassertank, 6 bar Pumpendruck, ECO-
Modus, 2400 W, weiß

Manuale per l’uso
Ferro da Stiro con Caldaia a Vapore, Serbatoio da 1,8 Litri, 
Pressione della Pompa 6 Bar, Modalità ECO, 2400 W, Bianco

Manual del usuario
Plancha de vapor, depósito de agua de 61oz (1,8 litros), bomba de 
presión de 6 bares, modo ECO, 2400W, color blanco

Gebruikershandleiding
Stoomstrijkijzer met waterreservoir van 1,8 l (61 oz), pompdruk 
van 6 bar en ECO-modus, 2400 W, wit

Instrukcja obsługi
Generator Pary, Zbiornik na Wodę 1,8 l (61 oz), Ciśnienie Pompy 6 
Barów, Tryb ECO, 2400 W, Biały

Bruksanvisning
Ångstrykjärn, 1,8 l (61 oz) vattenbehållare, 6 bars pumptryck, 
ECO-läge, 2 400 W, vit

B0DVSGW9PZ, B0DVSGTR89
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Safety Instructions
Read these instructions carefully and retain them for future use. If your steam iron is 
passed to a third party, then these instructions must be included.

 DANGER  Risk of suffocation! Keep packaging materials away from children and 
pets. These materials are a potential source of danger, such as suffocation.

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons including the following:

	» Read all instructions. 
	» Before using, check and make sure that the voltage of the wall outlet corresponds 

to the one shown on the rating label (220-240V).
	» Do not use your steam iron if the main cord, plug, light, or the appliance itself 

shows visible damage, or if the appliance has been dropped or is leaking. Take it 
to the nearest authorized service facility or a qualified serviceman for examination 
and repair in order to avoid a hazard.

	» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

	» Do not allow the cord to come into contact with the soleplate when it is hot.
	» Burns may occur from touching hot metal parts, hot water, or steam.
	» Do not let the cord hang over the edge of a table or a hot surface.
	» To protect against a risk of electric shock, never immerse your steam iron in water 

or other liquids. If this has happened, do not use this steam iron anymore. Dispose 
of it.

	» Do not leave your steam iron unattended while connected to power or while on an 
ironing board.

	» Always place or use the appliance on a stable, level, and horizontal surface.
	» Using accessories not recommended by the manufacturer may cause injury to 

persons or damage to your steam iron.
	» When placing your steam iron on a stand, make sure that the surface on which the 

stand is placed is stable.
	» Never fill the water tank with hot water, scent, vinegar, starch, descaler, fabric 

softener, or other chemical reagents.
	» Unplug the appliance from the outlet when not in use, before filling water, or 

cleaning.
	» Do not use your steam iron for other than its intended use.
	» This steam iron can be used by children aged from eight years and above and 

persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance, and understand the hazards involved.

	» Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should 
not be done by children without supervision.

	» Keep the iron and its cord out of the reach of children less than eight years of age 
when it is energized or cooling down.

	» Do not use outdoors. Your steam iron is for household use only.
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	» To prevent damage to your clothes, avoid ironing in the same place for an extended 
period of time.

	» Save these instructions.

Package Contents
	» Unit base
	» Steam iron

	» Water tank
	» User Manual

Parts Overview

 

Water hose

Control 
panel

Cord winding groove

Thermal 
insulation 
stand

Iron lock

Iron lock release button
Water tank 

release 
button

Water tank 
handle

Filling hole

Handle

Temperature dial

Steam triggerTemperature indicator light

Soleplate

Steam iron

Water tank

Unit base
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Temperature Dial

Setting Temperature Fabric

Min-Nylon 70°C to 120°C (158°F to 248°F) Acetate, elastane, polyamide, 
polypropylene

0 Silk 100°C to 160°C (212°F to 320°F) Cupro, polyester, silk
00 Wool 140°C to 210°C (284°F to 410°F) Triacetate, viscose, wool
000 Cotton 
- Max Linen 170°C to 230°C (338°F to 446°F) Cotton, flax

Control Panel

Power button

Power indicator 
light

ECO steam rate 
indicator light

High steam 
rate indicator 
light

Calc clean 
indicator light

Steam rate control button

Calc clean 
button
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Before Getting Started
1.	 Remove any stickers or protective foil from the soleplate.

2.	 Insert the plug into a wall outlet and press down on the power button. The power 
indicator light glows blue.

3.	 Turn the temperature dial to set the Max Linen setting, then wait for the 
temperature indicator light to turn off (indicating the selected temperature is 
reached).

4.	 Iron over a piece of damp cloth for several minutes to remove any residue from the 
soleplate.

NOTICE:

	» It is normal for a strange odor to come from the unit during first use. This odor 
will go away after a short time.

	» Some particles may come out of the soleplate when you use the steam iron for 
the first time. This is normal. The particles are harmless and will stop coming 
out of the iron after a short time.

	» After you turn on the appliance, the water pump in the unit base may produce 
sound when spraying steam. This is normal.

	» During the heating process of the soleplate, a little water will come out of 
the soleplate automatically. This is normal and will continue for about three 
seconds.

Using the Steam Iron
This steam iron has two ironing functions. You can dry iron or steam iron your desired 
garments. 
NOTICE: If no steam is sprayed out of the soleplate, the appliance will automatically 
shut off after 10 minutes. At that time, the power indicator light and any other 
indicator lights will turn off. The appliance will return to working condition when the 
power button is activated again.

Dry Ironing

1.	 Connect the iron to the thermal insulation stand on the unit base. Make sure it 
clicks into place.
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2.	 Insert the plug into a wall outlet, then press the power button. The power indicator 
light glows blue.

3.	 Turn the temperature dial to set the desired temperature based on the garment 
that needs to be ironed. Refer to "Temperature Dial" on page 6 for more 
information.

4.	 When the temperature indicator light turns off, the selected temperature is reached 
and you may begin ironing.

 WARNING  Never touch the hot soleplate at any time before it has cooled 
down!

Steam Ironing

1.	 Press the water tank release button and pull the water tank’s handle to remove the 
water tank.

2.	 Add water through the filling hole. Make sure the water does not go above the 
MAX fill line. The water tank can hold up to 1.8L (7.6 cups). 

NOTICE: It is recommended to use purified water in your steam iron as it has less 
calcium and will slow calcium buildup.

Water tank release button

Filling hole
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3.	 Place the water tank back onto the unit base. Make sure it clicks into place.

NOTICE: Make sure there are no kinks in the water hose so water flows properly.

4.	 Place the iron onto the thermal insulation stand on the unit base. Make sure it 
clicks into place.

5.	 Insert the plug into a wall outlet, then press the power button. The power indicator 
light glows blue and ECO steam rate indicator light glows green. 

6.	 Press the steam rate control button to switch between ECO steam and high steam. 
One beep will sound when it switches, and the corresponding indicator light glows 
green for ECO steam or glows blue for high steam.

NOTICE: Make sure there is enough water in the water tank when steaming. 

7.	 Turn the temperature dial to set the desired temperature based on the garment 
that needs to be ironed, then wait for the temperature indicator light to turn off 
(indicating that the selected temperature is reached and the iron is ready). Refer 
to "Temperature Dial" on page 6 for more information on selecting the desired 
temperature. The temperature indicator light will turn off after a few minutes 
when the selected temperature is reached and the steam iron is ready.
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8.	 Press and hold the steam trigger to spray steam from the soleplate. Iron your 
garment with steam. Press the steam trigger twice to release a shot of steam. The 
shot of steam function can be used to remove tough wrinkles. 

NOTICE: Water may drip and steam may spray when the temperature is set to the 
second or lowest setting. This is normal.

 WARNING  Never touch the hot soleplate at any time before it has cooled 
down! Never direct steam at people!

9.	 After ironing is complete, press and hold the power button for about two seconds. 
The steam iron and all the indicator lights will turn off.

10.	 Remove the plug from the wall socket. Never touch the soleplate while it is still 
hot.

11.	 Place the soleplate on the thermal insulation stand until it cools down completely.

Ironing Tips

	» Always check and follow your garment’s care label for instructions before using 
your steam iron.

	» This steam iron heats up faster than it cools down. Iron garments that require the 
lowest temperature first, such as those made of synthetic fiber.

	» If your fabric consists of various kinds of fibers, select the lowest ironing 
temperature to iron those fibers. 

	» Silk and other fabrics that are likely to become shiny should be turned inside out 
and ironed on the reverse side.  

	» Velvet and other textures that rapidly become shiny should be ironed in one 
direction with light pressure. Make sure to always keep your steam iron moving 
when ironing. 

	» Pure wool fabrics (100% wool) may be ironed with your steam iron. Do not iron 
wool directly! Ideally, set the temperature dial to wool, the third setting, and use a 
dry cloth on top of it as a mat to protect it. 

	» Never iron over zippers or rivets in the cloth as this will damage the soleplate. Iron 
around any such object.

NOTICE: When ironing woolen fabrics, shining of the fabric may occur. To prevent 
shining, turn the garment inside out and iron the reverse side.
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Cleaning and Maintenance
 CAUTION  Your steam iron must be turned off, unplugged, and cooled down 

completely before performing cleaning and maintenance. 

 WARNING  Risk of electric shock! Do not immerse your steam iron in any liquid.

1.	 Turn your steam iron off, unplug it, and wait for it to cool down.

2.	 Wipe flakes and any other deposits on the soleplate with a damp cloth or a non-
abrasive (liquid) cleaner.

NOTICE: Do not use chemical, steel, wooden, or abrasive cleaners to scrape the 
soleplate.

3.	 Clean the upper part of the steam iron with a soft, damp cloth. Wipe up any water 
droplets on the unit base or the thermal insulation stand with a dry cloth. 

4.	 If you are not going to use your steam iron for a long time, empty the water out of 
the water tank, place the iron on the thermal insulation stand, then press the iron 
lock  to lock the iron. 

NOTICE: After the iron is properly locked on the thermal insulation stand, the 
whole steam iron can be lifted up by the steam iron’s handle.

 CAUTION  Make sure the steam iron is locked onto the thermal insulation 
stand before attempting to carry.

5.	 To properly store the steam supply hose and power cord, fold the steam supply 
hose in half and wind it along the cord winding groove, then tie the power cord 
together with a cable tie (not included).

Cleaning Calcium Deposits
Your steam iron needs to be cleaned when the calc clean indicator light glows red. 
Before cleaning, make sure your steam iron has a minimum of 300ml (1.27 cups) of 
water in the water tank.

1.	 Place your steam iron horizontally on a container so the soleplate is facing 
downwards, then turn it on and set the temperature dial to the Max Linen setting.

NOTICE: Make sure your steam iron is not connected to the unit base during 
cleaning, as water needs to freely flow from the soleplate.

Cord winding groove
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2.	 Press and hold the calc clean button on the control panel for two seconds. When 
the buzzer sounds, keep away from the appliance to prevent being burnt by hot 
steam.

3.	 Once the appliance enters cleaning mode, the clean indicator light flashes red. 
After about three minutes, cleaning should be complete, and the indicator light will 
turn off.

 CAUTION  Never use corrosive detergents, wire brushes, abrasive scourers, 
metal, or sharp utensils to clean your steam iron.

Troubleshooting
Problem 

My steam iron won’t heat up.

Solutions

	» Make sure your steam iron’s power cord is fully plugged into a working outlet.
	» Make sure there is plenty of water in the water tank. If no steam is sprayed out of 

the soleplate, the appliance will automatically shut off after 10 minutes. At that 
time, the power indicator light and any other indicator lights will turn off. The 
appliance will return to working condition when the power button is activated 
again. 

	» Make sure the power indicator light is glowing blue.

Problem 

My steam iron spits water or makes my clothes too wet.

Solutions

	» Water may drip and steam may spray when the temperature is set to the second 
or lowest setting. This is normal. Make sure your steam iron has fully heated 
before use.

	» Mineral buildup from using tap water may cause spitting. Fill your steam iron 
with distilled water to prevent further buildup. Use the cleaning mode to remove 
any buildup. 

	» Use the dry iron setting to iron your clothes. 
	» Use the steam trigger less often to prevent excess moisture. 
	» Make sure the water is below the MAX fill line in the water tank.
	» Make sure there are no kinks or blockages in the water hose.
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Specifications
Importer's Name/
Trademark, 
Commercial 
Registration Number 
& Address

UK: AMAZON EU SARL, UK BRANCH, 
1 PRINCIPAL PLACE, WORSHIP ST, 
LONDON EC2A 2FA, UNITED KINGDOM 
EU: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. KENNEDY, 
L-1855 LUXEMBOURG

Model Number EC9005A-GS

Plug type B0DVSGW9PZ: EU VDE plug
B0DVSGTR89: UK plug

Rated Voltage 220-240V~ 50-60HZ

Rated Power 2000-2400W

Water Tank Capacity Minimum: 300ml (10oz); Maximum: 1.8L (7.6 cups)

Legal Notices
Disposal (for Europe only) 

The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) laws aim to minimize the 
impact of electrical and electronic goods on the environment and human health, 
by increasing re-use and recycling and by reducing the amount of WEEE going to 

landfill. The symbol on this product or its packaging signifies that this product must be 
disposed separately from ordinary household wastes at its end of life. Be aware that 
this is your responsibility to dispose of electronic equipment at recycling centres in 
order to conserve natural resources. Each country should have its collection centres for 
electrical and electronic equipment recycling. For information about your recycling 
drop off area, please contact your related electrical and electronic equipment waste 
management authority, your local city office, or your household waste disposal service.

Feedback and Help
We would love to hear your feedback. Please consider leaving a rating and review 
through your purchase orders. If you need help with your product, log in to your 
account and navigate to the customer service / contact us page.
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement ces instructions et conservez-les pour une utilisation ultérieure. Si 
votre fer à vapeur est transmis à un tiers, ces instructions doivent être incluses.

DANGER  Risque d’étouffement! Gardez les matériaux d’emballage hors de 
portée des enfants et des animaux de compagnie. Ces matériaux sont une source 
potentielle de danger, notamment d’étouffement.

Lorsque vous utilisez des appareils électriques, vous devez toujours prendre les 
précautions de sécurité de base pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique 
ou de blessure, notamment ce qui suit :

	» Lisez toutes les instructions. 
	» Avant l’utilisation, vérifiez et assurez-vous que la tension de la prise murale 

correspond à celle indiquée sur l’étiquette signalétique (220 à 240 V).
	» N’utilisez pas le fer à vapeur si le cordon principal, la fiche, la lumière ou l’appareil 

lui-même présente des dommages visibles ou si l’appareil est tombé ou fuit. 
Apportez-le au centre de service autorisé le plus proche ou à un technicien qualifié 
pour le faire examiner et réparer afin d’éviter tout danger.

	» Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou des personnes disposant de qualifications équivalentes afin 
d’éviter tout danger.

	» Ne laissez pas le cordon entrer en contact avec la semelle lorsqu’elle est chaude.
	» Des brûlures peuvent survenir si vous entrez en contact avec des pièces métalliques 

chaudes, de l’eau chaude ou de la vapeur.
	» Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d’une table ou d’une surface chaude.
	» Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez jamais le fer à vapeur dans 

l’eau ou tout autre liquide. Si cela s’est produit, n’utilisez plus ce fer à vapeur. 
Mettez-le au rebut.

	» Ne laissez pas le fer à vapeur sans surveillance lorsqu’il est branché à l’alimentation 
ou posé sur une planche à repasser.

	» Placez ou utilisez toujours l’appareil sur une surface stable, plane et horizontale.
	» L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant peut causer des 

blessures à des personnes ou endommager le fer à vapeur.
	» Lorsque vous placez le fer à vapeur sur un support, assurez-vous que la surface sur 

laquelle le support est posé est stable.
	» Ne remplissez jamais le réservoir avec de l’eau chaude, du parfum, du vinaigre, de 

l’amidon, du détartrant, de l’adoucissant pour tissus ou d’autres réactifs chimiques.
	» Débranchez l’appareil de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de le remplir d’eau 

ou de le nettoyer.
	» N’utilisez pas le fer à vapeur à d’autres fins que celles prévues.
	» Ce fer à vapeur peut être utilisé par des enfants âgés de huit ans et plus, ainsi 

que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, si ceux-ci sont sous la 
surveillance ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil et s’ils 
comprennent les risques qu’il présente.



16

FR

	» Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

	» Gardez le fer à repasser et son cordon hors de la portée des enfants de moins de 
huit ans lorsqu’il est sous tension ou en cours de refroidissement.

	» N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur. Le fer à vapeur est destiné à un usage 
domestique seulement.

	» Pour éviter d’endommager vos vêtements, évitez de repasser au même endroit 
pendant une période prolongée.

	» Conservez ces instructions.

Contenu de l’emballage
	» Base de l’appareil
	» Fer à vapeur

	» Réservoir d’eau
	» Manuel de l’utilisateur

Aperçu des pièces

Tuyau d’eau

Panneau de 
commande

Rainure d’enroulement du cordon

Support 
d’isolation 
thermique

Verrouillage du fer

Bouton de déverrouillage 
du fer

Bouton de 
déverrouillage 

du réservoir 
d’eau

Poignée de 
réservoir 

d’eau

Orifice de remplissage

Poignée
Bouton de réglage de la 
température

Gâchette à vapeurVoyant de température

Semelle

Fer à vapeur

Réservoir d’eau

Base de l’appareil
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Bouton de réglage de la température

Réglage Température Tissu

Min-Nylon 70 °C à 120 °C (158 °F à 248 °F) Acétate, élasthanne, polyamide, 
polypropylène

0 Soie 100 °C à 160 °C (212 °F à 320 °F) Cupro, polyester, soie
00 Laine 140 °C à 210 °C (284 °F à 410 °F) Triacétate, viscose, laine
000 Coton – 
Max Lin 170 °C à 230 °C (338 °F à 446 °F) Coton, lin

Panneau de commande

Bouton 
d’alimentation

Voyant 
d’alimentation

Voyant de débit 
de vapeur ECO

Voyant de 
débit de 
vapeur élevé

Voyant de 
détartrage

Bouton de réglage du débit de vapeur

Bouton de 
détartrage
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Avant de commencer
1.	 Retirez tous les autocollants ou films protecteurs de la semelle.

2.	 Insérez la fiche dans une prise murale et appuyez sur le bouton d’alimentation. Le 
voyant d’alimentation s’allume en bleu.

3.	 Tournez le bouton de température jusqu’au réglage Max Lin, puis attendez que le 
voyant de température s’éteigne (indiquant que la température sélectionnée est 
atteinte).

4.	 Repassez sur un morceau de chiffon humide pendant plusieurs minutes pour 
éliminer tout résidu de la semelle.

REMARQUE :

	» Il est normal qu’une odeur étrange se dégage de l’appareil lors de la première 
utilisation. Cette odeur disparaîtra après un court laps de temps.

	» Certaines particules peuvent s’échapper de la semelle lorsque vous utilisez le fer 
à vapeur pour la première fois. Ceci est normal. Ces particules sont inoffensives 
et cesseront de s’échapper du fer à repasser après un court laps de temps.

	» Après avoir mis l’appareil en marche, la pompe à eau située dans la base de 
l’appareil peut émettre un bruit lors de la projection de vapeur. Ceci est normal.

	» Pendant le processus de chauffage de la semelle, un peu d’eau s’échappera 
automatiquement de la semelle. Ceci est normal et dure environ trois secondes.

Utilisation du fer à vapeur
Ce fer à vapeur dispose de deux fonctions de repassage. Vous pouvez repasser à sec ou 
à la vapeur les vêtements de votre choix. 
REMARQUE : Si aucune vapeur ne sort de la semelle, l’appareil s’éteint 
automatiquement après 10 minutes. À ce moment-là, le voyant d’alimentation et tout 
autre voyant lumineux s’éteignent. L’appareil reprend son fonctionnement normal 
lorsque le bouton d’alimentation est activé à nouveau.

Repassage à sec

1.	 Branchez le fer à repasser au support d’isolation thermique sur la base de 
l’appareil. Assurez-vous qu’il s’enclenche correctement.
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2.	 Insérez la fiche dans une prise murale, puis appuyez sur le bouton d’alimentation. 
Le voyant d’alimentation s’allume en bleu.

3.	 Tournez le bouton de température pour régler la température désirée en 
fonction du vêtement à repasser. Consultez la section « Bouton de réglage de la 
température » à la page 17 pour plus d’informations.

4.	 Lorsque le voyant de température s’éteint, la température sélectionnée est atteinte 
et vous pouvez commencer à repasser.

ATTENTION  Ne touchez jamais la semelle chaude avant qu’elle n’ait refroidi!

Repassage à la vapeur

1.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réservoir d’eau et tirez sur la poignée 
du réservoir pour le retirer.

2.	 Ajoutez de l’eau par l’orifice de remplissage. Assurez-vous que l’eau ne dépasse 
pas la ligne de remplissage MAX. Le réservoir d’eau peut contenir jusqu’à 1,8 L 
(7,6 tasses). 

REMARQUE : Il est recommandé d’utiliser de l’eau purifiée dans le fer à vapeur, car 
elle contient moins de calcium et ralentit l’accumulation de calcaire.

Bouton de déverrouillage du 
réservoir d’eau

Orifice de remplissage
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3.	 Replacez le réservoir d’eau sur la base de l’appareil. Assurez-vous qu’il s’enclenche 
correctement.

REMARQUE : Assurez-vous que le tuyau d’eau n’est pas plié afin que l’eau s’écoule 
correctement.

4.	 Placez le fer à repasser sur le support d’isolation thermique situé sur la base de 
l’appareil. Assurez-vous qu’il s’enclenche correctement.

5.	 Insérez la fiche dans une prise murale, puis appuyez sur le bouton d’alimentation. 
Le voyant d’alimentation s’allume en bleu et le voyant de débit de vapeur ECO 
s’allume en vert. 

6.	 Appuyez sur le bouton de contrôle du débit de vapeur pour passer du mode vapeur 
ECO au mode vapeur élevée. Un bip retentit lorsque vous changez le mode et 
le voyant correspondant s’allume en vert pour la vapeur ECO ou en bleu pour la 
vapeur élevée.

REMARQUE : Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’eau dans le réservoir lorsque 
vous utilisez la vapeur.

7.	 Tournez le bouton de réglage de la température jusqu’à la température souhaitée 
en fonction du vêtement à repasser, puis attendez que le voyant de température 
s’éteigne (indiquant que la température sélectionnée est atteinte et que le fer à 
repasser est prêt). Consultez la section « Bouton de réglage de la température » à 
la page 17 pour plus d’informations sur la sélection de la température souhaitée. 
Le voyant de température s’éteint après quelques minutes lorsque la température 
sélectionnée est atteinte et que le fer à vapeur est prêt.
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8.	 Appuyez sur la gâchette à vapeur et maintenez‑la enfoncée pour vaporiser la 
vapeur depuis la semelle. Repassez votre vêtement à la vapeur. Appuyez deux fois 
sur la gâchette à vapeur pour libérer un jet de vapeur. La fonction de jet de vapeur 
peut être utilisée pour éliminer les plis tenaces. 

REMARQUE : De l’eau peut s’écouler et de la vapeur peut être vaporisée lorsque 
la température est réglée sur le deuxième niveau ou le niveau le plus bas. Ceci est 
normal.

ATTENTION  Ne touchez jamais la semelle chaude avant qu’elle n’ait 
refroidi! Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes!

9.	 Une fois le repassage terminé, appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-
le enfoncé pendant environ deux secondes. Le fer à vapeur et tous les voyants 
s’éteignent.

10.	 Retirez la fiche de la prise murale. Ne touchez jamais la semelle lorsqu’elle est 
encore chaude.

11.	 Placez la semelle sur le support d’isolation thermique jusqu’à ce qu’elle refroidisse 
complètement.

Conseils de repassage

	» Vérifiez et suivez toujours les instructions figurant sur l’étiquette d’entretien de vos 
vêtements avant d’utiliser votre fer à vapeur.

	» Ce fer à vapeur chauffe plus rapidement qu’il ne refroidit. Repassez d’abord les 
vêtements qui nécessitent la température la plus basse, comme ceux en fibres 
synthétiques.

	» Si votre tissu est composé de plusieurs types de fibres, choisissez la température de 
repassage la plus basse pour repasser ces fibres. 

	» La soie et les autres tissus susceptibles de briller doivent être retournés et repassés 
à l’envers.  
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	» Le velours et les autres textures qui brillent rapidement doivent être repassés dans 
un seul sens en exerçant une légère pression. Assurez-vous de toujours garder le fer 
à vapeur en mouvement lorsque vous repassez. 

	» Les tissus en pure laine (100 % laine) peuvent être repassés avec le fer à vapeur. Ne 
repassez pas la laine directement! Idéalement, réglez le thermostat sur la position 
« laine », soit le troisième réglage, et placez un chiffon sec dessus comme un 
napperon pour protéger le fer à repasser. 

	» Ne repassez jamais sur les fermetures à glissière ou les rivets du tissu, car cela 
endommagerait la semelle. Repassez autour de ces éléments.

REMARQUE : Lors du repassage de tissus en laine, ceux-ci peuvent devenir 
brillants. Pour éviter cela, retournez le vêtement et repassez-le à l’envers.

Nettoyage et entretien
MISE EN GARDE  Le fer à vapeur doit être éteint, débranché et complètement 

refroidi avant d’effectuer le nettoyage et l’entretien.  

ATTENTION  Risque de choc électrique! Ne plongez pas le fer à vapeur dans un 
liquide.

1.	 Éteignez le fer à vapeur, débranchez-le et attendez qu’il refroidisse.

2.	 Essuyez les résidus et tout autre dépôt sur la semelle avec un chiffon humide ou un 
nettoyant non abrasif (liquide).

REMARQUE : N’utilisez pas de nettoyants chimiques, en acier, en bois ou abrasifs 
pour gratter la semelle.

3.	 Nettoyez la partie supérieure du fer à vapeur avec un chiffon doux et humide. 
Essuyez les gouttes d’eau sur la base de l’appareil ou sur le support d’isolation 
thermique avec un chiffon sec. 

4.	 Si vous ne comptez pas utiliser le fer à vapeur pendant une longue période, videz 
le réservoir d’eau, placez le fer à repasser sur le support d’isolation thermique, puis 
appuyez sur le verrou  pour le verrouiller. 

REMARQUE : Une fois que le fer à repasser est bien verrouillé sur le support 
d’isolation thermique, vous pouvez soulever l’ensemble du fer à vapeur par sa 
poignée.

MISE EN GARDE  Assurez-vous que le fer à vapeur est bien verrouillé sur le 
support d’isolation thermique avant d’essayer de le transporter. 

5.	 Pour ranger correctement le tuyau d’alimentation en vapeur et le cordon 
d’alimentation, pliez le tuyau d’alimentation en vapeur en deux et enroulez-le le 
long de la rainure d’enroulement du cordon, puis attachez le cordon d’alimentation 
avec un serre-câble (non fourni).
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Nettoyage des dépôts de calcium
Le fer à vapeur doit être nettoyé lorsque le voyant de détartrage s’allume en rouge. 
Avant de nettoyer, assurez-vous que le fer à vapeur contient au moins 300 ml 
(1,27 tasse) d’eau dans le réservoir.

1.	 Placez votre fer à vapeur horizontalement sur un récipient de manière à ce 
que la semelle soit orientée vers le bas, puis allumez-le et réglez le bouton de 
température sur Max Lin.

REMARQUE : Assurez-vous que le fer à vapeur n’est pas raccordé à la base de 
l’appareil pendant le nettoyage, car l’eau doit s’écouler librement de la semelle.

2.	 Appuyez sur le bouton de détartrage sur le panneau de commande et maintenez-le 
enfoncé pendant deux secondes. Lorsque le signal sonore retentit, restez éloigné 
de l’appareil pour éviter d’être brûlé par la vapeur chaude.

3.	 Une fois que l’appareil passe en mode de nettoyage, le voyant de nettoyage 
clignote en rouge. Après environ trois minutes, le nettoyage devrait être terminé et 
le voyant s’éteindra.

MISE EN GARDE  N’utilisez jamais de détergents corrosifs, de brosses 
métalliques, de tampons abrasifs, ni d’ustensiles métalliques ou tranchants pour 
nettoyer le fer à vapeur.

Rainure d’enroulement du cordon
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Dépannage
Problème 

Mon fer à vapeur ne chauffe pas.

Solutions

	» Assurez-vous que le cordon d’alimentation de votre fer à vapeur est bien branché 
sur une prise qui fonctionne.

	» Assurez-vous que le réservoir d’eau contient suffisamment d’eau. Si aucune 
vapeur ne sort de la semelle, l’appareil s’éteint automatiquement après 
10 minutes. À ce moment-là, le voyant d’alimentation et tout autre voyant 
lumineux s’éteignent. L’appareil reprend son fonctionnement normal lorsque le 
bouton d’alimentation est activé à nouveau. 

	» Assurez-vous que le voyant d’alimentation est bleu.

Problème 

Mon fer à vapeur crache de l’eau ou rend mes vêtements trop mouillés.

Solutions

	» De l’eau peut s’écouler et de la vapeur peut être vaporisée lorsque la température 
est réglée sur le deuxième niveau ou le niveau le plus bas. Ceci est normal. 
Assurez-vous que votre fer à vapeur est complètement chaud avant de l’utiliser.

	» L’accumulation de minéraux provenant de l’eau du robinet peut provoquer des 
projections. Remplissez votre fer à vapeur avec de l’eau distillée pour éviter toute 
accumulation supplémentaire. Utilisez le mode de nettoyage pour éliminer toute 
accumulation. 

	» Utilisez le réglage du fer à sec pour repasser vos vêtements. 
	» Utilisez moins souvent la gâchette à vapeur pour éviter un excès d’humidité. 
	» Assurez-vous que le niveau d’eau est en dessous de la ligne de remplissage MAX 

du réservoir d’eau.
	» Assurez-vous que le tuyau d’eau n’est pas plié ou bouché.

Spécifications
Nom ou marque de 
commerce, numéro 
d’enregistrement 
commercial 
et adresse de 
l’importateur

UE : AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. KENNEDY, 
L-1855 LUXEMBOURG

Numéro de modèle EC9005A-GS

Type de fiche B0DVSGW9PZ : Fiche UE VDE
B0DVSGTR89 : Prise britannique

Tension nominale 220-240 V ~ 50-60 Hz

Puissance nominale 2000-2400 W

Capacité du réservoir 
d’eau Minimum : 300 ml (10 oz); Maximum : 1,8 L (7,6 tasses)
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Mentions légales
Mise au rebut (pour l’Europe seulement) 

Les lois sur les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) visent à 
réduire au minimum l’incidence des produits électriques et électroniques sur 
l’environnement et la santé humaine en augmentant la réutilisation et le recyclage 

et en réduisant la quantité de DEEE mis en décharge. La présence du symbole apposé 
sur ce produit ou sur son emballage indique que ce produit doit être mis au rebut 
séparément des déchets ménagers ordinaires à la fin de sa vie utile. Il vous incombe de 
mettre au rebut les équipements électroniques dans des centres de recyclage afin de 
préserver les ressources naturelles. Chaque pays devrait avoir des centres de collecte 
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. Pour obtenir des 
renseignements sur votre lieu de dépôt pour le recyclage, veuillez contacter l’autorité 
de gestion des déchets d’équipements électriques et électroniques compétente, votre 
bureau municipal local ou votre service de traitement des ordures ménagères.
Information des consommateurs sur la règle de tri (pour la France)

Commentaires et aide
Nous aimerions recevoir vos commentaires. N’hésitez pas à laisser une note et un 
commentaire par le biais de vos bons de commande. Si vous avez besoin d’aide en ce 
qui concerne votre produit, connectez-vous à votre compte et accédez à la page Service 
à la clientèle/Contactez-nous.
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Sicherheitsanweisungen
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zur späteren 
Verwendung auf. Wenn das Dampfbügeleisen an Dritte weitergegeben wird, müssen 
diese Anweisungen mit übergeben werden.

 GEFAHR  Es besteht Erstickungsrisiko! Halten Sie Verpackungsmaterial 
von Kindern und Haustieren fern. Diese Materialien stellen eine potenzielle 
Gefahrenquelle dar, z. B. Erstickungsgefahr.

Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen immer die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko von Bränden, Stromschlägen 
und/oder Verletzungen von Personen zu verringern. Dazu gehören folgende Punkte:

	» Lesen Sie alle Anweisungen. 
	» Bitte überprüfen Sie vor der Verwendung, ob die Spannung der Steckdose mit der 

auf dem Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt (220–240 V).
	» Verwenden Sie Ihr Dampfbügeleisen nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker, 

die Kontrollleuchte oder das Gerät selbst sichtbare Schäden aufweist, wenn das 
Gerät heruntergefallen ist oder wenn Wasser austritt. Bringen Sie das Gerät zur 
Untersuchung und Reparatur zu einer autorisierten Servicestelle oder einem 
qualifizierten Servicetechniker, um Gefahren zu vermeiden.

	» Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, dessen 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.

	» Vermeiden Sie den Kontakt des Netzkabels mit der heißen Bügelsohle.
	» Verbrennungen können durch das Berühren von heißen Metallteilen, heißem 

Wasser oder Dampf entstehen.
	» Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer heißen 

Oberfläche hängen.
	» Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie Ihr Bügeleisen niemals 

in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. Verwenden Sie das Dampfbügeleisen in 
diesem Fall nicht mehr. Entsorgen Sie es.

	» Lassen Sie Ihr Dampfbügeleisen nicht unbeaufsichtigt, während es an das 
Stromnetz angeschlossen ist oder auf einem Bügelbrett steht.

	» Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile, ebene und waagerechte Fläche und 
verwenden Sie es nur dort.

	» Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird, kann zu 
Verletzungen oder Schäden an Ihrem Dampfbügeleisen führen.

	» Stellen Sie Ihr Dampfbügeleisen auf einen Ständer, stellen Sie sicher, dass die 
Oberfläche, auf der der Ständer steht, stabil ist.

	» Füllen Sie den Wassertank niemals mit heißem Wasser, Duftstoffen, Essig, Stärke, 
Entkalker, Weichspüler oder anderen chemischen Reinigungsmitteln.

	» Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Gebrauch 
ist, bevor Sie Wasser einfüllen oder es reinigen.

	» Verwenden Sie Ihr Dampfbügeleisen nur für den vorgesehenen Zweck.
	» Dieses Dampfbügeleisen kann von Kindern ab acht Jahren und Personen mit 

eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
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mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in die Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen.

	» Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

	» Bewahren Sie das Bügeleisen und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter acht Jahren auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkühlt.

	» Nicht im Freien verwenden. Ihr Dampfbügeleisen ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

	» Um Schäden an Ihrer Kleidung zu vermeiden, sollten Sie nicht über längere Zeit an 
derselben Stelle bügeln.

	» Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

Inhalt des Pakets
	» Basiseinheit
	» Dampfbügeleisen
	» Wassertank
	» Benutzerhandbuch
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Füllöffnung

Griff

Temperaturregler
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Temperaturregler

Einstellung Temperatur Stoff

Min-Nylon 70 °C bis 120 °C (158 °F bis 248 °F) Acetat, Elasthan, Polyamid, 
Polypropylen

0 Seide 100 °C bis 160 °C (212 °F bis 320 °F) Cupro, Polyester, Seide
00 Wolle 140 °C bis 210 °C (284 °F bis 410 °F) Triacetat, Viskose, Wolle
000 
Baumwolle 
– Max Linen

170 °C bis 230 °C (338 °F bis 446 °F) Baumwolle, Flachs

Bedienfeld

Ein-/Aus-Taste

Betriebsanzeige

ECO-Dampf-
leistungsanzeige

Anzeige 
für hohe 
Dampfleistung

Anzeige für 
Reinigungs-
bedarf

Taste für Dampfstromreglung

Kalkreinigungs-
taste



DE

31

Vor der Inbetriebnahme
1.	 Entfernen Sie alle Aufkleber oder Schutzfolien von der Bügelsohle.

2.	 Stecken Sie den Stecker in eine Wandsteckdose und drücken Sie die Ein/Aus-Taste. 
Die Betriebsanzeige leuchtet blau.

3.	 Drehen Sie den Temperaturregler auf die Einstellung Max Linen und warten Sie, 
bis die Temperaturanzeige erlischt (dies zeigt an, dass die gewählte Temperatur 
erreicht ist).

4.	 Bügeln Sie mit dem Gerät einige Minuten lang über ein feuchtes Tuch, um 
Rückstände von der Bügelsohle zu entfernen.

HINWEIS:

	» Es ist normal, dass bei der ersten Verwendung ein ungewöhnlicher Geruch aus 
dem Gerät austritt. Dieser Geruch verflüchtigt sich nach kurzer Zeit.

	» Bei der ersten Verwendung des Dampfbügeleisens können einige Partikel aus 
der Bügelsohle austreten. Das ist normal. Die Partikel sind unbedenklich und 
treten nach kurzer Zeit nicht mehr aus dem Bügeleisen aus.

	» Nach dem Einschalten des Geräts kann die Wasserpumpe im Sockel des Geräts 
beim Ausstoßen von Dampf Geräusche verursachen. Das ist normal.

	» Während des Aufheizvorgangs der Bügelsohle tritt automatisch etwas Wasser 
aus der Bügelsohle aus. Das ist normal und dauert etwa drei Sekunden.

Verwendung des Dampfbügeleisens
Dieses Dampfbügeleisen verfügt über zwei Bügelfunktionen. Sie können Ihre 
gewünschten Kleidungsstücke bügeln oder dämpfen. 
HINWEIS: Wenn kein Dampf aus der Bügelsohle austritt, schaltet sich das Gerät nach 
10 Minuten automatisch ab. In diesem Fall erlöschen die Betriebsanzeige und alle 
anderen Anzeigeleuchten. Das Gerät ist wieder betriebsbereit, wenn die Ein/Aus-Taste 
erneut aktiviert wird.

Trocken bügeln

1.	 Verbinden Sie das Bügeleisen mit dem Ständer mit Wärmeisolierung an der 
Gerätebasis. Stellen Sie sicher, dass es einrastet.
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2.	 Stecken Sie den Stecker in eine Wandsteckdose und drücken Sie anschließend die 
Ein/Aus-Taste. Die Betriebsanzeige leuchtet blau.

3.	 Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewünschte Temperatur ein, je nach 
dem zu bügelnden Kleidungsstück. Weitere Informationen finden Sie unter 
„Temperaturregler“ auf Seite 30.

4.	 Wenn die Temperaturanzeige erlischt, ist die gewählte Temperatur erreicht und Sie 
können mit dem Bügeln beginnen.

 ACHTUNG  Berühren Sie die heiße Bügelsohle niemals, bevor sie abgekühlt 
ist! 

Dampfbügeln

1.	 Drücken Sie den Entriegelungsknopf des Wassertanks und ziehen Sie am Griff des 
Wassertanks, um den Wassertank zu entfernen.

2.	 Füllen Sie Wasser durch die Füllöffnung ein. Stellen Sie sicher, dass das Wasser 
nicht über die MAX-Fülllinie steigt. Der Wassertank fasst bis zu 1,8 l (7,6 Tassen). 

HINWEIS: Es wird empfohlen, in Ihrem Dampfbügeleisen gereinigtes Wasser zu 
verwenden, da dieses weniger Kalk enthält und die Bildung von Kalkablagerungen 
verzögert.

Entriegelungsknopf für 
Wassertank

Füllöffnung
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3.	 Setzen Sie den Wassertank wieder in das Gerät ein. Stellen Sie sicher, dass er einrastet.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Wasserschlauch keine Knicke aufweist, damit 
das Wasser ordnungsgemäß fließen kann.

4.	 Stellen Sie das Bügeleisen auf den Wärmeisolierungsständer am Geräteboden. 
Stellen Sie sicher, dass es einrastet.

5.	 Stecken Sie den Stecker in eine Wandsteckdose und drücken Sie anschließend 
die Ein/Aus-Taste. Die Betriebsanzeige leuchtet blau und die ECO-
Dampfleistungsanzeige leuchtet grün. 

6.	 Drücken Sie die Taste zur Regulierung der Dampfmenge, um zwischen ECO-Dampf 
und starkem Dampf zu wechseln. Beim Umschalten ertönt ein Signalton und die 
entsprechende Kontrollleuchte leuchtet grün für ECO-Dampf oder blau für Hochdampf.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich beim Dämpfen ausreichend Wasser im 
Wassertank befindet. 

7.	 Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewünschte Temperatur für das 
zu bügelnde Kleidungsstück ein und warten Sie, bis die Temperaturanzeige 
erlischt (dies zeigt an, dass die gewählte Temperatur erreicht ist und das 
Bügeleisen betriebsbereit ist). Weitere Informationen zur Auswahl der 
gewünschten Temperatur finden Sie unter „Temperaturregler“ auf Seite 30 Die 
Temperaturanzeige erlischt nach einigen Minuten, wenn die gewählte Temperatur 
erreicht ist und das Dampfbügeleisen betriebsbereit ist.



34

DE

8.	 Halten Sie den Dampfauslöser gedrückt, um Dampf aus der Bügelsohle zu sprühen. 
Bügeln Sie Ihr Kleidungsstück mit Dampf. Drücken Sie den Dampfauslöser zweimal, 
um einen Dampfstoß abzugeben. Die Dampfstoßfunktion kann zum Entfernen 
hartnäckiger Falten verwendet werden. 

HINWEIS: Bei der zweiten oder niedrigsten Temperatureinstellung kann Wasser 
tropfen und Dampf austreten. Das ist normal.

 ACHTUNG  Berühren Sie die heiße Bügelsohle niemals, bevor sie abgekühlt 
ist! Richten Sie den Dampf niemals auf Personen! 

9.	 Drücken Sie nach Beendigung des Bügelvorgangs den Netzschalter etwa zwei 
Sekunden lang. Das Dampfbügeleisen und alle Kontrollleuchten erlöschen.

10.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Berühren Sie die Sohle niemals, solange 
sie noch heiß ist.

11.	 Stellen Sie die Sohle auf den Wärmeisolierständer, bis sie vollständig abgekühlt ist.

Bügeltipps

	» Bitte überprüfen Sie vor der Verwendung Ihres Dampfbügeleisens stets die 
Pflegehinweise auf dem Etikett Ihres Kleidungsstücks und befolgen Sie diese.

	» Dieses Dampfbügeleisen heizt sich schneller auf, als es abkühlt. Bügeln Sie 
Kleidungsstücke zuerst, die die niedrigste Temperatur erfordern, wie beispielsweise 
solche aus synthetischen Fasern.

	» Wenn Ihr Stoff aus verschiedenen Fasern besteht, wählen Sie die niedrigste 
Bügeltemperatur, um diese Fasern zu bügeln. 

	» Seide und andere Stoffe, die leicht glänzen, sollten auf links gedreht und auf der 
Rückseite gebügelt werden.

	» Samt und andere Stoffe, die schnell glänzen, sollten mit leichtem Druck in eine 
Richtung gebügelt werden. Achten Sie darauf, dass Sie das Dampfbügeleisen beim 
Bügeln stets in Bewegung halten. 

	» Reine Wollstoffe (100 % Wolle) können mit einem Dampfbügeleisen gebügelt 
werden. Bitte bügeln Sie Wolle nicht direkt! Stellen Sie den Temperaturregler 
idealerweise auf die dritte Stufe (Wolle) und legen Sie zum Schutz ein trockenes 
Tuch darüber. 

	» Bügeln Sie niemals über Reißverschlüsse oder Nieten im Stoff, da dies die 
Bügelsohle beschädigen kann. Bügeln Sie um solche Gegenstände herum.

HINWEIS: Beim Bügeln von Wollstoffen kann der Stoff glänzen. Um Glanz zu 
vermeiden, wenden Sie das Kleidungsstück bitte auf links und bügeln Sie die 
Rückseite.
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Reinigung und Wartung
 VORSICHT  Bitte schalten Sie Ihr Dampfbügeleisen aus, ziehen Sie den 

Netzstecker und lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung und 
Wartung beginnen. 

 ACHTUNG  Gefahr eines Stromschlags! Tauchen Sie Ihr Dampfbügeleisen nicht 
in Flüssigkeiten ein. 

1.	 Schalten Sie Ihr Dampfbügeleisen aus, ziehen Sie den Stecker und warten Sie, bis 
es abgekühlt ist.

2.	 Wischen Sie Flocken und andere Ablagerungen auf der Bügelsohle mit einem 
feuchten Tuch oder einem nicht scheuernden (flüssigen) Reinigungsmittel ab.

HINWEIS: Verwenden Sie keine chemischen, stählernen, hölzernen oder 
scheuernden Reinigungsmittel, um die Bügelsohle zu reinigen.

3.	 Reinigen Sie den oberen Teil des Dampfbügeleisens mit einem weichen, 
feuchten Tuch. Wischen Sie alle Wassertropfen auf dem Geräteboden oder dem 
Wärmeisolierungsständer mit einem trockenen Tuch ab. 

4.	 Wenn Sie Ihr Dampfbügeleisen längere Zeit nicht benutzen, leeren Sie 
bitte das Wasser aus dem Wassertank, stellen Sie das Bügeleisen auf den 
Wärmeisolierständer und drücken Sie die Bügeleisenverriegelung , um das 
Bügeleisen zu verriegeln. 

HINWEIS: Nachdem das Bügeleisen ordnungsgemäß auf dem 
Wärmeisolierungsständer arretiert wurde, kann das gesamte Dampfbügeleisen am 
Griff angehoben werden.

 VORSICHT  Stellen Sie sicher, dass das Dampfbügeleisen auf dem 
Wärmeisolierungsständer arretiert ist, bevor Sie es transportieren.

5.	 Um den Dampfzufuhrschlauch und das Netzkabel ordnungsgemäß aufzubewahren, 
falten Sie den Dampfzufuhrschlauch in der Mitte und wickeln Sie ihn entlang der 
Rille zum Aufwickeln des Kabels auf. Befestigen Sie anschließend das Netzkabel mit 
einem Kabelbinder (nicht im Lieferumfang enthalten).

Reinigung von Kalkablagerungen
Ihr Dampfbügeleisen muss gereinigt werden, wenn die Kalkreinigungsanzeige rot 
leuchtet. Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass sich mindestens 300 ml (1,27 
Tassen) Wasser im Wassertank Ihres Dampfbügeleisens befinden.

Rille zum Aufwickeln des Kabels
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1.	 Legen Sie Ihr Dampfbügeleisen horizontal auf einen Behälter, sodass 
die Bügelsohle nach unten zeigt, schalten Sie es ein und stellen Sie den 
Temperaturregler auf die Einstellung Max Linen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass Ihr Dampfbügeleisen während der Reinigung 
nicht an die Gerätebasis angeschlossen ist, da das Wasser ungehindert aus der 
Bügelsohle abfließen muss.

2.	 Halten Sie die Kalkreinigungstaste auf dem Bedienfeld zwei Sekunden lang 
gedrückt. Wenn der Summer ertönt, halten Sie sich bitte vom Gerät fern, um 
Verbrennungen durch heißen Dampf zu vermeiden.

3.	 Sobald das Gerät in den Reinigungsmodus wechselt, blinkt die Reinigungsanzeige 
rot. Nach etwa drei Minuten sollte die Reinigung abgeschlossen sein und die 
Kontrollleuchte erlöschen.

 VORSICHT  Verwenden Sie zur Reinigung Ihres Dampfbügeleisens niemals 
ätzende Reinigungsmittel, Drahtbürsten, Scheuermittel, Metall oder scharfe 
Utensilien.

Problembehebung
Problem 

Mein Dampfbügeleisen heizt sich nicht auf.

Lösungen

	» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel Ihres Dampfbügeleisens vollständig in eine 
funktionierende Steckdose eingesteckt ist.

	» Stellen Sie sicher, dass sich genügend Wasser im Wassertank befindet. Wenn 
kein Dampf aus der Bügelsohle austritt, schaltet sich das Gerät nach 10 Minuten 
automatisch ab. In diesem Fall erlöschen die Betriebsanzeige und alle anderen 
Anzeigeleuchten. Das Gerät ist wieder betriebsbereit, wenn die Ein/Aus-Taste 
erneut aktiviert wird. 

	» Stellen Sie sicher, dass die Betriebsanzeige blau leuchtet.
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Problem 

Mein Dampfbügeleisen spritzt Wasser oder macht meine Kleidung zu nass.

Lösungen

	» Bei der zweiten oder niedrigsten Temperatureinstellung kann Wasser tropfen und 
Dampf austreten. Das ist normal. Stellen Sie sicher, dass Ihr Dampfbügeleisen vor 
Gebrauch vollständig aufgeheizt ist.

	» Mineralische Ablagerungen durch die Verwendung von Leitungswasser können 
Tröpfeln verursachen. Füllen Sie Ihr Dampfbügeleisen mit destilliertem Wasser, 
um weitere Ablagerungen zu vermeiden. Verwenden Sie den Reinigungsmodus, 
um Ablagerungen zu entfernen. 

	» Bügeln Sie Ihre Kleidung mit der Einstellung „Trocken“. 
	» Verwenden Sie den Dampfauslöser seltener, um übermäßige Feuchtigkeit zu 

vermeiden. 
	» Stellen Sie sicher, dass der Wasserstand im Wassertank unterhalb der MAX-

Füllstandslinie liegt.
	» Stellen Sie sicher, dass der Wasserschlauch keine Knicke oder Verstopfungen 

aufweist.

Spezifikationen
Name/Marke, 
Handelsregisternummer und 
Anschrift des Importeurs

EU: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. 
KENNEDY, L-1855 LUXEMBURG

Modellnummer EC9005A-GS

Steckertyp B0DVSGW9PZ: EU VDE-Stecker
B0DVSGTR89: UK-Stecker

Nennspannung 220–240 V ~50–60 Hz

Nennleistung 2000–2400 W

Kapazität des Wassertanks Minimum: 300 ml; Maximum: 1,8 l (7,6 Tassen)

Rechtliche Hinweise
Entsorgung (nur für Europa) 

Die Gesetze über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) zielen darauf ab, die 
Auswirkungen von elektrischen und elektronischen Geräten auf die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit zu minimieren, indem die Wiederverwendung und das 

Recycling gefördert und die Menge der Elektro- und Elektronik-Altgeräte reduziert 
wird, die auf Deponien entsorgt werden. Das Symbol auf diesem Produkt oder seiner 
Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden muss. Seien Sie sich bewusst, dass es in Ihrer 
Verantwortung liegt, elektronische Geräte bei Recyclingzentren zu entsorgen, um die 
natürlichen Ressourcen zu schonen. Jedes Land sollte über eigene Sammelstellen für 
das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten verfügen. Informationen über die für 
Sie zuständige Annahmestelle für Recyclinggeräte erhalten Sie bei der für Sie 
zuständigen Behörde für die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten, bei Ihrer 
Stadtverwaltung oder bei Ihrem Hausmüllentsorgungsdienst.
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Feedback und Hilfe
Wir würden uns sehr über Ihr Feedback freuen. Bitte denken Sie daran, eine Bewertung 
und Rezension zu Ihren Bestellungen zu hinterlassen. Loggen Sie sich in Ihr Konto ein 
und navigieren Sie zur Seite „Kundenservice / Kontakt“, falls Sie Hilfe zu Ihrem Produkt 
benötigen.
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Istruzioni di sicurezza
Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per un utilizzo futuro. Se il ferro 
da stiro a vapore viene ceduto a terze parti, è necessario includere anche le presenti 
istruzioni.

PERICOLO  Rischio di soffocamento! Tenere i materiali di imballaggio lontano da 
bambini e animali domestici. Questi materiali costituiscono una potenziale fonte di 
pericolo, ad esempio soffocamento.

Quando si utilizzano dispositivi elettrici, è necessario seguire sempre le precauzioni 
di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e/o lesioni alle 
persone, tra cui:

	» Leggere tutte le istruzioni. 
	» Prima dell'utilizzo, verificare e assicurarsi che la tensione della presa a muro 

corrisponda a quella riportata sulla targhetta con i valori nominali (220-240V).
	» Non utilizzare il ferro da stiro a vapore se il cavo principale, la spina o il dispositivo 

stesso presentano danni visibili, oppure se il dispositivo è caduto o presenta perdite. 
Portarlo presso il centro di assistenza autorizzato più vicino o rivolgersi a un tecnico 
qualificato per l'ispezione e la riparazione al fine di evitare potenziali rischi.

	» Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
da un centro di assistenza dello stesso o da persone analogamente qualificate per 
evitare rischi.

	» Evitare che il cavo entri a contatto con la piastra quando è calda.
	» Possono verificarsi ustioni se si toccano parti metalliche roventi, l’acqua calda o il 

vapore.
	» Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o di una superficie rovente.
	» Per mitigare il rischio di scosse elettriche, non immergere mai il ferro da stiro a 

vapore in acqua o altri liquidi. In una situazione di questo genere, non utilizzare più 
questo ferro da stiro a vapore e smaltirlo.

	» Non lasciare il ferro da stiro incustodito mentre è collegato all'alimentazione o su 
un asse da stiro.

	» Posizionare o utilizzare sempre il dispositivo su una superficie stabile, piana e 
orizzontale.

	» L'uso di accessori non consigliati dal produttore può causare lesioni a persone o 
danni al ferro da stiro a vapore.

	» Quando si posiziona il ferro da stiro a vapore su un supporto, assicurarsi che la 
superficie su cui è posizionato il supporto sia stabile.

	» Non riempire mai il serbatoio dell'acqua con acqua calda, profumo, aceto, amido, 
disincrostante, ammorbidente o altri reagenti chimici.

	» Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente quando non è in uso, prima di 
rabboccare l'acqua o di pulirlo.

	» Non utilizzare il ferro da stiro per un uso diverso da quello previsto.
	» Questo ferro da stiro a vapore può essere utilizzato da bambini di età pari o 

superiore a otto anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o prive di esperienza e conoscenza a condizione che siano supervisionate o istruite 
sull'uso del dispositivo e ne comprendono i rischi connessi.
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	» I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bambini senza un’adeguata supervisione.

	» Tenere il ferro e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli otto anni 
quando è sotto tensione o si sta raffreddando.

	» Non usare all'aperto. Il ferro da stiro a vapore è solo per uso domestico.
	» Per evitare danni agli indumenti, non stirare nello stesso punto per un lungo 

periodo di tempo.
	» Conservare le presenti istruzioni.

Contenuto della confezione
	» Base
	» Ferro da stiro a vapore

	» Serbatoio dell'acqua
	» Manuale per l’uso

Panoramica dei componenti

Tubo dell'acqua

Pannello di 
controllo

Scanalatura avvolgicavo

Supporto a 
isolamento 
termico

Blocco del ferro

Pulsante di sblocco del 
ferro

Pulsante di 
rilascio del 

serbatoio 
dell'acqua

Impugnatura 
del serbatoio 

dell'acqua

Foro di rabbocco

Impugnatura

Ghiera della temperatura

Pulsante del vaporeSpia luminosa della 
temperatura

Piastra

Ferro da stiro a vapore

Serbatoio dell'acqua

Base
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Ghiera della temperatura

Impostazione Temperatura Tessuto

Min-Nylon 70°C - 120°C (158°F - 248°F) Acetato, elastan, poliammide, 
polipropilene

0 Silk 100°C - 160°C (212°F - 320°F) Cupro, poliestere, seta
00 Wool 140°C - 210°C (284°F - 410°F) Triacetato, viscosa, lana
000 Cotton - 
Max Linen 170°C - 230°C (338°F - 446°F) Cotone, lino

Pannello di controllo

Pulsante di 
accensione

Spia luminosa di 
alimentazione

Spia luminosa 
della modalità 

vapore ECO

Spia luminosa 
della modalità 
vapore elevato

Spia luminosa 
decalcificazione 
(Calc Clean)

Pulsante di controllo del vapore

Pulsante di 
decalcificazione 
(Calc clean)
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Prima di iniziare
1.	 Rimuovere eventuali adesivi o pellicole protettive dalla piastra.

2.	 Inserire la spina in una presa a muro e premere il pulsante di accensione. La spia 
luminosa di alimentazione si accende con luce blu.

3.	 Ruotare la ghiera della temperatura fino a selezionare l'impostazione Max Linen, 
quindi attendere che la spia della temperatura si spenga (il che indica che la 
temperatura selezionata è stata raggiunta).

4.	 Stirare su un panno umido per alcuni minuti per rimuovere eventuali residui dalla 
piastra.

AVVISO:

	» È normale che l'unità emetta un odore particolare durante il primo utilizzo. 
Questo odore scomparirà dopo poco tempo.

	» Possono fuoriuscire piccole quantità di particolato dalla piastra quando si 
utilizza il ferro da stiro a vapore per la prima volta. Questo è normale. Si tratta 
di sostanze innocue che smetteranno di uscire dal ferro dopo poco tempo.

	» Dopo aver acceso il dispositivo, la pompa dell'acqua nella base potrebbe 
emettere un suono quando si eroga il vapore. Questo è normale.

	» Durante la procedura di riscaldamento della piastra, un po' d'acqua uscirà 
automaticamente dalla piastra. Questo è normale e continuerà per circa tre 
secondi.

Uso del ferro da stiro a vapore
Questo ferro da stiro a vapore ha due funzioni di stiratura. È possibile stirare a secco o 
stirare a vapore i capi desiderati. 
AVVISO: se non viene erogato vapore dalla piastra, il dispositivo si spegne 
automaticamente dopo 10 minuti. A quel punto, la spia luminosa di alimentazione e 
tutte le altre spie luminose si spengono. Il dispositivo tornerà a funzionare quando il 
pulsante di accensione viene premuto di nuovo.

Stiratura a secco

1.	 Collegare il ferro al supporto a isolamento termico sulla base. Assicurarsi che scatti 
in posizione.
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2.	 Inserire la spina in una presa a muro, quindi premere il pulsante di accensione. La 
spia luminosa di alimentazione si accende con luce blu.

3.	 Ruotare la ghiera della temperatura per impostare la temperatura desiderata in 
base al capo che deve essere stirato. Per ulteriori informazioni, fare riferimento a 
"Ghiera della temperatura" a pagina 42.

4.	 Quando la spia luminosa della temperatura si spegne, è stata raggiunta la 
temperatura selezionata ed è possibile iniziare a stirare.

AVVERTENZA  Non toccare mai la piastra rovente prima che si sia 
raffreddata. 

Stiratura a vapore

1.	 Premere il pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua e tirare l’impugnatura del 
serbatoio dell'acqua per rimuovere quest’ultimo.

2.	 Rabboccare l’acqua attraverso il foro di rabbocco. Assicurarsi che l'acqua non superi 
la linea di riempimento MAX. Il serbatoio dell'acqua può contenere fino a 1,8 litri 
(equivalenti 7,6 tazze). 

AVVISO: si consiglia di utilizzare acqua depurata nel ferro da stiro poiché contiene 
meno calcare e rallenta la formazione di incrostazioni di calcare.

Pulsante di rilascio del 
serbatoio dell'acqua

Foro di rabbocco
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3.	 Riposizionare il serbatoio dell'acqua sulla base. Assicurarsi che scatti in posizione.

AVVISO: assicurarsi che non ci siano pieghe nel tubo dell'acqua in modo che 
l'acqua scorra correttamente.

4.	 Posizionare il ferro sul supporto a isolamento termico sulla base. Assicurarsi che 
scatti in posizione.

5.	 Inserire la spina in una presa a muro, quindi premere il pulsante di accensione. La 
spia luminosa di alimentazione si accende con luce blu e la spia luminosa della 
modalità vapore ECO si accende con luce verde. 

6.	 Premere il pulsante di controllo del vapore per passare dalla modalità vapore ECO 
alla modalità vapore elevato e viceversa. Al cambio di modalità viene emesso un 
segnale acustico e la spia luminosa corrispondente si illumina con luce verde per la 
modalità vapore ECO o blu per la modalità vapore elevato.

AVVISO: assicurarsi che sia presente acqua a sufficienza nel serbatoio dell'acqua 
durante l’uso del vapore. 

7.	 Ruotare la ghiera della temperatura per impostare la temperatura desiderata in 
base al capo da stirare, quindi attendere che la spia luminosa della temperatura 
si spenga (il che indica che la temperatura selezionata è stata raggiunta e il ferro 
è pronto). Per ulteriori informazioni sulla selezione della temperatura desiderata, 
fare riferimento a "Ghiera della temperatura" a pagina 42. La spia luminosa della 
temperatura si spegne dopo alcuni minuti quando viene raggiunta la temperatura 
selezionata e il ferro da stiro a vapore è pronto.
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8.	 Tenere premuto il pulsante del vapore per erogare vapore dalla piastra. Stirare il 
capo usando il vapore. Premere due volte il pulsante del vapore per rilasciare un 
getto di vapore. La funzione getto di vapore può essere utilizzata per rimuovere le 
pieghe più ostinate. 

AVVISO: può gocciolare acqua e fuoriuscire vapore quando la temperatura è 
impostata su una delle due impostazioni più basse. Questo è normale.

AVVERTENZA  Non toccare mai la piastra rovente prima che si sia raffreddata. 
Non dirigere mai il vapore verso le persone.

9.	 Al termine della stiratura, tenere premuto il pulsante di accensione per circa due 
secondi. Il ferro da stiro a vapore e tutte le spie luminose si spengono.

10.	 Rimuovere la spina dalla presa a muro. Non toccare mai la piastra quando è ancora 
calda.

11.	 Posizionare la piastra sul supporto a isolamento termico finché non si raffredda 
completamente.

Suggerimenti per la stiratura

	» Consultare e seguire sempre l'etichetta di cura del capo per le istruzioni prima di 
usare il ferro da stiro a vapore.

	» Questo ferro da stiro a vapore si riscalda più rapidamente di quanto non si 
raffreddi. Stirare per primi gli indumenti che richiedono la temperatura più bassa, 
ad esempio quelli in fibra sintetica.

	» Se un tessuto è composto da vari tipi di fibre, selezionare la temperatura di 
stiratura più bassa tra quelle proposte per stirare quelle fibre. 

	» La seta e altri tessuti che potrebbero diventare lucidi devono essere rovesciati e 
stirati sul rovescio.

	» Il velluto e gli altri tessuti strutturati che diventano lucidi rapidamente devono 
essere stirati in una sola direzione applicando una leggera pressione. Assicurarsi di 
tenere sempre in movimento il ferro da stiro a vapore durante la stiratura. 

	» I tessuti in pura lana (100% lana) possono essere stirati con il ferro da stiro a 
vapore. Non stirare la lana direttamente. L'ideale è impostare la ghiera della 
temperatura sulla lana (terza impostazione) e usare un panno asciutto sopra il capo 
da stirare come strato di protezione. 

	» Non stirare mai su cerniere o rivetti presenti sul tessuto, poiché ciò danneggerebbe 
la piastra. Stirare attorno a oggetti di questo genere.

AVVISO: quando si stirano tessuti di lana, il tessuto può diventare lucido. Per 
evitare questa situazione, rovesciare il capo e stirare sul rovescio.
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Pulizia e manutenzione
 ATTENZIONE  Il ferro da stiro a vapore deve essere spento, scollegato e lasciato 

raffreddare completamente prima di procedere con la pulizia e manutenzione. 

AVVERTENZA  Rischio di scosse elettriche. Non immergere il ferro da stiro a 
vapore in alcun liquido.

1.	 Spegnere il ferro da stiro a vapore, scollegarlo e attendere che si raffreddi.

2.	 Pulire i residui e qualsiasi altro deposito sulla piastra con un panno umido o un 
detergente liquido non abrasivo.

AVVISO: non utilizzare detergenti chimici, strumenti in acciaio o legno né 
detergenti abrasivi per raschiare la piastra.

3.	 Pulire la parte superiore del ferro da stiro a vapore con un panno morbido e umido. 
Pulire eventuali gocce d'acqua sulla base o sul supporto a isolamento termico con 
un panno asciutto. 

4.	 Se non si prevede di utilizzare il ferro da stiro a vapore per un lungo periodo, 
svuotare l'acqua dal relativo serbatoio, collocare il ferro sul supporto a isolamento 
termico, quindi premere il blocco del ferro  per bloccare il ferro da stiro. 

AVVISO: dopo che il ferro è stato bloccato correttamente sul supporto a 
isolamento termico, l'intero ferro da stiro a vapore può essere sollevato mediante 
l’impugnatura del ferro da stiro a vapore.

 ATTENZIONE  Assicurarsi che il ferro da stiro a vapore sia bloccato sul 
supporto a isolamento termico prima di tentare di trasportarlo. 

5.	 Per riporre correttamente il tubo di alimentazione del vapore e il cavo di 
alimentazione, piegare il tubo di alimentazione del vapore a metà e avvolgerlo 
lungo la scanalatura avvolgicavo, quindi legare il cavo di alimentazione con una 
fascetta per cavi (non in dotazione).

Pulizia delle incrostazioni di calcare
Il ferro da stiro a vapore deve essere pulito quando la spia luminosa Calc Clean si 
illumina con luce rossa. Prima di pulirlo, assicurarsi che il ferro da stiro a vapore abbia 
almeno 300ml d’acqua nel relativo serbatoio.

1.	 Posizionare il ferro da stiro a vapore in orizzontale su un contenitore in modo che 
la piastra sia rivolta verso il basso, quindi accenderlo e impostare la ghiera della 
temperatura sull'impostazione Max Linen.

Scanalatura avvolgicavo
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AVVISO: assicurarsi che il ferro da stiro a vapore non sia collegato alla base 
durante la pulizia, poiché l'acqua deve scorrere liberamente dalla piastra.

2.	 Tenere premuto il pulsante di decalcificazione (Calc Clean) sul pannello di controllo 
per due secondi. Quando viene emesso un segnale acustico, tenersi a distanza dal 
dispositivo per evitare di scottarsi con il vapore rovente.

3.	 Quando il dispositivo entra in modalità pulizia, la spia luminosa di pulizia 
lampeggia con luce rossa. Dopo circa tre minuti, la pulizia dovrebbe essere 
completa e la spia luminosa si spegne.

 ATTENZIONE  Per pulire il ferro da stiro a vapore, non utilizzare detergenti 
corrosivi, spazzole metalliche, spugne abrasive, utensili metallici o affilati.

Risoluzione dei problemi
Problema 

Il ferro da stiro a vapore non si riscalda.

Soluzioni

	» Assicurarsi che il cavo di alimentazione del ferro da stiro a vapore sia saldamente 
collegato a una presa funzionante.

	» Assicurarsi che nel serbatoio dell'acqua sia presente acqua a sufficienza. Se non 
viene emesso vapore dalla piastra, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 
10 minuti. A quel punto, la spia luminosa di alimentazione e tutte le altre spie 
luminose si spengono. Il dispositivo tornerà a funzionare quando il pulsante di 
accensione viene premuto di nuovo. 

	» Assicurarsi che la spia luminosa di alimentazione sia accesa con luce blu.



IT

49

Problema 

Il ferro da stiro a vapore sputa acqua o bagna troppo gli indumenti.

Soluzioni

	» L’acqua potrebbe gocciolare e del vapore potrebbe fuoriuscire quando la 
temperatura è impostata su una delle due impostazioni più basse. Questo è normale. 
Assicurarsi che il ferro da stiro a vapore sia completamente riscaldato prima dell'uso.

	» Le incrostazioni dovute all'uso di acqua del rubinetto possono causare la fuoriuscita 
d’acqua. Riempire il ferro da stiro con acqua distillata per evitare ulteriori 
incrostazioni. Usare la modalità di pulizia per rimuovere eventuali incrostazioni. 

	» Usare l'impostazione di stiratura a secco per stirare i vestiti. 
	» Usare il pulsante del vapore con meno frequenza per evitare un eccesso di umidità. 
	» Assicurarsi che l'acqua sia al di sotto della linea di riempimento MAX nel 

serbatoio dell'acqua.
	» Assicurarsi che non vi siano pieghe o ostruzioni nel tubo dell'acqua.

Specifiche
Nome/marchio 
dell'importatore, 
numero di 
registrazione 
commerciale e 
indirizzo

UE: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. KENNEDY, 
L-1855 LUSSEMBURGO

Numero modello EC9005A-GS

Tipo di spina B0DVSGW9PZ: spina UE VDE
B0DVSGTR89: spina per Regno Unito

Tensione nominale 220-240V~ 50-60Hz

Potenza nominale 2000-2400W

Capacità del 
serbatoio dell'acqua Minimo: 300ml (10oz); Massimo: 1.8L (7,6 tazze)

Note legali
Smaltimento (solo per l'Europa) 

Le leggi sui Rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) mirano a 
ridurre al minimo l'impatto dei prodotti elettrici ed elettronici sull'ambiente e sulla 
salute umana, aumentando il riutilizzo e il riciclaggio e riducendo la quantità di 

RAEE che finisce in discarica. Il simbolo presente su questo prodotto o sulla sua 
confezione indica che deve essere smaltito separatamente dai normali rifiuti domestici 
alla fine del suo ciclo di vita. Tenere presente che è responsabilità dell'utilizzatore 
smaltire le apparecchiature elettroniche presso centri di raccolta al fine di preservare le 
risorse naturali. Ogni paese dovrebbe disporre di propri centri di raccolta per il 
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per informazioni sulla 
propria area di raccolta differenziata, contattare l'autorità di gestione rifiuti per le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche di competenza, l'ufficio comunale locale o il 
servizio di smaltimento di rifiuti domestici.
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Feedback e aiuto
Ci piacerebbe ricevere il tuo feedback. Ti invitiamo a lasciare una valutazione e una 
recensione sui tuoi ordini di acquisto. Se hai bisogno di aiuto in merito al tuo prodotto, 
accedi al tuo account e vai al servizio clienti o alla pagina Contattaci.
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Instrucciones de seguridad
Lee atentamente estas instrucciones y guárdalas para usarlas más adelante. Si la 
plancha de vapor se entrega a un tercero, se deben incluir estas instrucciones.

 PELIGRO  ¡Riesgo de asfixia! Mantén los materiales del embalaje fuera del 
alcance de los niños y las mascotas. Estos materiales son un origen posible de peligro; 
por ejemplo, de asfixia.

Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de 
seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones personales, 
entre las cuales se encuentran las siguientes:

	» Lee todas las instrucciones. 
	» Antes de usar el producto, comprueba y asegúrate de que el voltaje de la toma de 

corriente se corresponde con el que aparece en la etiqueta de características (220-
240V).

	» No utilices la plancha de vapor si el cable principal, el enchufe, la luz o el propio 
aparato presentan daños visibles, o si el aparato se ha caído o tiene fugas. Llévalo 
al centro de mantenimiento autorizado más cercano o a un técnico de reparación 
cualificado para que lo examinen y lo reparen a fin de evitar cualquier peligro.

	» Si el cable está dañado, deberá cambiarlo el fabricante, su agente de 
mantenimiento o cualquier persona cualificada para evitar peligro.

	» No dejes que el cable entre en contacto con la suela cuando esté caliente.
	» Se pueden sufrir quemaduras al tocar partes metálicas calientes, agua caliente o 

vapor.
	» No dejes que el cable cuelgue del borde de la mesa o de una superficie caliente.
	» Para protegerte contra el riesgo de descarga eléctrica, nunca sumerjas la plancha 

de vapor en agua u otros líquidos. Si esto sucede, no utilices más esta plancha de 
vapor. Deséchala.

	» No dejes la plancha de vapor desatendida mientras esté conectada a la corriente o 
sobre una tabla de planchar.

	» Coloca o usa siempre el aparato sobre una superficie estable, nivelada y horizontal.
	» El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede provocar lesiones a 

personas o dañar la plancha de vapor.
	» Cuando coloques la plancha de vapor sobre un soporte, asegúrate de que la 

superficie sobre la que se coloca el soporte sea estable.
	» Nunca llenes el depósito con agua caliente, perfume, vinagre, almidón, 

descalcificador, suavizante u otros reactivos químicos.
	» Desenchufa el aparato de la toma de corriente cuando no esté en uso, antes de 

llenarlo con agua o limpiarlo.
	» No utilices la plancha de vapor para otro uso que no sea el previsto.
	» Esta plancha de vapor la pueden usar niños a partir de 8 años y personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimientos si reciben supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato y 
comprenden los peligros que implica.

	» Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños sin supervisión no deben 
encargarse de la limpieza ni el mantenimiento.
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	» Mantén la plancha y su cable fuera del alcance de los niños menores de ocho años 
mientras esté encendida o enfriándose.

	» No debe usarse en exteriores. La plancha de vapor es solo para uso doméstico.
	» Para evitar dañar la ropa, evita plancharla en el mismo sitio durante un período 

prolongado.
	» Guarda estas instrucciones.

Contenido del paquete
	» Base de la unidad
	» Plancha de vapor

	» Depósito de agua
	» Manual del usuario

Descripción general de las piezas

Tubo de agua

Panel 
de control

Ranura para enrollar el cable

Soporte de 
aislamiento 
térmico

Bloqueo

Botón de desbloqueo
Botón de 

apertura del 
depósito de 

agua

Asa del 
depósito 
de agua

Orificio de llenado

Mango

Selector de temperatura

Gatillo de vaporLuz indicadora de 
temperatura

Suela

Plancha de vapor

Depósito de agua

Base de la unidad
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Selector de temperatura

Configuración Temperatura Tejido

Min-Nylon 70°C-120°C (158°F-248°F) Acetato, elastano, poliamida, 
polipropileno

0 Silk 100°C-160°C (212°F-320°F) Cupro, poliéster, seda
00 Wool 140°C-210°C (284°F-410°F) Triacetato, viscosa, lana
000 Cotton - 
Max Linen 170°C-230°C (338°F-446°F) Algodón, lino

Panel de control

Botón de 
encendido

Luz indicadora 
de encendido

Luz indicadora 
de nivel de 
vapor ECO

Luz indicadora 
de nivel alto de 
vapor

Luz indicadora 
de limpieza de 
cal

Botón de control de nivel de vapor

Botón de 
limpieza de cal
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Antes de empezar
1.	 Quita las pegatinas o láminas protectoras de la suela.

2.	 Inserta el enchufe en una toma de pared y pulsa el botón de encendido. La luz 
indicadora de encendido se ilumina en azul.

3.	 Gira el selector de temperatura para seleccionar Max Linen y espera a que se 
apague la luz indicadora de temperatura (lo que indica que se ha alcanzado la 
temperatura seleccionada).

4.	 Plancha sobre un paño húmedo durante varios minutos para eliminar cualquier 
residuo de la suela.

AVISO:

	» Es normal que la unidad desprenda un olor extraño durante el primer uso. Este 
olor desaparecerá al cabo de poco tiempo.

	» Es posible que salgan algunas partículas de la suela cuando utilices la plancha 
de vapor por primera vez. Es normal. Las partículas son inofensivas y dejarán de 
salir de la plancha en poco tiempo.

	» Después de encender el aparato, la bomba de agua de la base de la unidad 
puede emitir un sonido al rociar vapor. Es normal.

	» Durante el proceso de calentamiento de la suela, saldrá automáticamente un 
poco de agua de esta. Es normal y durará unos tres segundos.

Uso de la plancha de vapor
Esta plancha de vapor tiene dos funciones de planchado. Puedes planchar en seco o 
planchar con vapor las prendas que desees. 
AVISO: Si no sale vapor de la suela, el aparato se apagará automáticamente después 
de 10 minutos. En ese momento, la luz indicadora de encendido y cualquier otra luz 
indicadora se apagarán. El aparato volverá a funcionar cuando se vuelva a activar el 
botón de encendido.

Planchado en seco

1.	 Conecta la plancha al soporte de aislamiento térmico de la base de la unidad. 
Asegúrate de que encaje en su sitio.
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2.	 Inserta el enchufe en una toma de pared y pulsa el botón de encendido. La luz 
indicadora de encendido se ilumina en azul.

3.	 Gira el selector de temperatura para seleccionar la temperatura deseada en función 
de la prenda que vayas a planchar. Consulta "Selector de temperatura" en la página 
54 para obtener más información.

4.	 Cuando la luz indicadora de temperatura se apaga, se habrá alcanzado la 
temperatura seleccionada y podrás empezar a planchar.

 ADVERTENCIA  ¡No toques la suela caliente bajo ningún concepto hasta que 
se haya enfriado! 

Planchado con vapor

1.	 Pulsa el botón de apertura del depósito de agua y tira del mango para sacar el 
depósito de agua.

2.	 Añade agua por el orificio de llenado. Asegúrate de que el agua no sobrepase 
la línea de llenado MAX. El depósito de agua tiene una capacidad de 1,8 litros 
(7,6 tazas). 

AVISO: Se recomienda usar agua purificada en la plancha de vapor, ya que tiene 
menos calcio y ralentizará la acumulación de calcio.

Botón de apertura del 
depósito de agua

Orificio de llenado
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3.	 Vuelve a colocar el depósito de agua en la base de la unidad. Asegúrate de que 
encaje en su sitio.

AVISO: Asegúrate de que el tubo de agua no esté retorcido para que el agua fluya 
correctamente.

4.	 Coloca la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico de la base de la unidad. 
Asegúrate de que encaje en su sitio.

5.	 Inserta el enchufe en una toma de pared y pulsa el botón de encendido. La luz 
indicadora de encendido se ilumina en azul y la luz indicadora de nivel de vapor 
ECO se ilumina en verde. 

6.	 Pulsa el botón de control de nivel de vapor para cambiar entre el nivel de vapor ECO 
y el nivel alto de vapor. Se emitirá un pitido cuando se encienda y la luz indicadora 
correspondiente se iluminará en verde para el vapor ECO o en azul para el nivel alto.

AVISO: Asegúrate de que haya suficiente agua en el depósito cuando planches con 
vapor.

7.	 Gira el selector de temperatura para seleccionar la temperatura deseada en función 
de la prenda que vayas a planchar y, a continuación, espera a que se apague la luz 
indicadora de temperatura (lo que significa que se ha alcanzado la temperatura 
seleccionada y que la plancha está lista). Consulta "Selector de temperatura" en la 
página 54 para obtener más información sobre la selección de la temperatura 
deseada. La luz indicadora de temperatura se apagará después de unos minutos 
cuando se alcance la temperatura seleccionada y la plancha de vapor esté lista.
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8.	 Mantén pulsado el gatillo de vapor para rociar el vapor desde la suela. Plancha la 
prenda con vapor. Pulsa el gatillo de vapor dos veces para expulsar un chorro de 
vapor. La función de vapor a presión se puede utilizar para eliminar las arrugas más 
difíciles. 

AVISO: Es posible que gotee agua y se libere vapor cuando se use la segunda 
temperatura o la más baja. Es normal.

 ADVERTENCIA  ¡No toques la suela caliente bajo ningún concepto hasta que 
se haya enfriado! ¡Nunca apuntes con el vapor a nadie! 

9.	 Cuando termines de planchar, mantén pulsado el botón de encendido durante unos 
dos segundos. La plancha de vapor y todas las luces indicadoras se apagarán.

10.	 Retira el enchufe de la toma de pared. No toques la suela mientras esté caliente.

11.	 Coloca la suela sobre el soporte de aislamiento térmico hasta que se enfríe por 
completo.

Consejos para planchar

	» Revisa y sigue siempre las instrucciones de la etiqueta de cuidado de la prenda 
antes de usar la plancha de vapor.

	» Esta plancha de vapor se calienta más rápido de lo que se enfría. Plancha primero 
las prendas que requieren la temperatura más baja, como las que están hechas de 
fibra sintética.

	» Si la tela está compuesta por varios tipos de fibras, selecciona la temperatura de 
planchado más baja para plancharlas. 

	» La seda y otras telas que puedan adquirir brillo deben ponerse del revés y 
plancharse por el reverso.

	» El terciopelo y otras texturas que adquieren brillo rápidamente se deben planchar 
en una sola dirección con poca presión. Asegúrate de mantener siempre la plancha 
de vapor en movimiento. 

	» Los tejidos de lana pura (100% lana) se pueden planchar con la plancha de vapor. 
¡No planches la lana directamente! Lo ideal es poner el selector de temperatura en 
lana, la tercera opción, y utilizar un paño seco encima como tapete para proteger el 
tejido. 

	» Nunca planches sobre las cremalleras o los remaches del paño, ya que esto dañaría 
la suela. Plancha alrededor de cualquier objeto de este tipo.

AVISO: Al planchar lana, la tela puede brillar. Para evitar que brille, dale la vuelta a 
la prenda y plancha por la parte interna.
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Limpieza y mantenimiento
 PRECAUCIÓN  La plancha de vapor debe apagarse, desenchufarse y enfriarse 

por completo antes de realizar labores de limpieza y mantenimiento.

 ADVERTENCIA  ¡Riesgo de descarga eléctrica! No sumerjas la plancha de vapor 
en ningún líquido. 

1.	 Apaga la plancha de vapor, desenchúfala y espera a que se enfríe.

2.	 Limpia las partículas y cualquier otro residuo de la suela con un paño húmedo o un 
limpiador no abrasivo (líquido).

AVISO: No utilices limpiadores químicos, de acero, de madera ni abrasivos para 
raspar la suela.

3.	 Limpia la parte superior de la plancha de vapor con un paño suave y húmedo. 
Limpia las gotas de agua de la base de la unidad o del soporte de aislamiento 
térmico con un paño seco. 

4.	 Si no vas a utilizar la plancha de vapor durante mucho tiempo, vacía el agua 
del depósito, coloca la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico y, a 
continuación, pulsa el bloqueo de la plancha   para bloquearla. 

AVISO: Cuando la plancha esté correctamente asegurada en el soporte de 
aislamiento térmico, puedes usar el mango para levantar todo el aparato.

 PRECAUCIÓN  Asegúrate de que la plancha de vapor esté asegurada en el 
soporte de aislamiento térmico antes de intentar moverla. 

5.	 Para guardar correctamente el tubo de suministro de vapor y el cable de 
alimentación, dobla el tubo por la mitad y enróllalo a lo largo de la ranura en la 
que se enrolla el cable y, a continuación, ata el cable de alimentación con una brida 
(no incluida).

Limpieza de depósitos de calcio
La plancha de vapor debe limpiarse cuando la luz indicadora de limpieza de cal se 
ilumine en rojo. Antes de limpiar, asegúrate de que la plancha de vapor tenga un 
mínimo de 300ml (1,27 tazas) de agua en el depósito.

1.	 Coloca la plancha de vapor horizontalmente sobre un recipiente de manera que la 
suela quede hacia abajo, enciéndela y, con el selector de temperatura, selecciona 
Max Linen.

Ranura para enrollar el cable
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AVISO: Asegúrate de que la plancha de vapor no esté conectada a la base de la 
unidad durante la limpieza, ya que el agua debe fluir libremente desde la suela.

2.	 Mantén pulsado el botón de limpieza de cal del panel de control durante dos 
segundos. Cuando suene el pitido, aléjate del aparato para evitar que quemarte 
con el vapor caliente.

3.	 Cuando el aparato entre en modo de limpieza, la luz indicadora de limpieza 
parpadeará en rojo. Después de unos tres minutos, la limpieza debería estar 
completa y la luz indicadora se apagará.

 PRECAUCIÓN  No utilices nunca detergentes corrosivos, cepillos de alambre, 
estropajos abrasivos ni utensilios metálicos o afilados para limpiar la plancha de 
vapor.

Solución de problemas
Problema 

Mi plancha de vapor no se calienta.

Soluciones

	» Asegúrate de que el cable de alimentación de la plancha de vapor esté 
completamente enchufado a una toma de corriente que funcione.

	» Asegúrate de que haya suficiente agua en el depósito. Si no sale vapor de la 
suela, el aparato se apagará automáticamente después de 10 minutos. En ese 
momento, la luz indicadora de encendido y cualquier otra luz indicadora se 
apagarán. El aparato volverá a funcionar cuando se vuelva a activar el botón de 
encendido. 

	» Asegúrate de que la luz indicadora de encendido esté en azul.
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Problema 

Mi plancha de vapor suelta agua o moja demasiado mi ropa.

Soluciones

	» Es posible que gotee agua y se libere vapor cuando se use la segunda 
temperatura o la más baja. Es normal. Asegúrate de que la plancha de vapor esté 
completamente caliente antes de usarla.

	» La acumulación de minerales por el uso del agua del grifo puede provocar que 
la unidad escupa agua. Llena la plancha de vapor con agua destilada para evitar 
que se acumulen más minerales. Usa el modo de limpieza para eliminar cualquier 
acumulación. 

	» Usa el ajuste de planchado en seco para planchar la ropa. 
	» Usa el gatillo de vapor con menos frecuencia para evitar el exceso de humedad. 
	» Asegúrate de que el agua esté por debajo de la línea de llenado MAX del 

depósito.
	» Asegúrate de que el tubo de agua no esté retorcido ni bloqueado.

Especificaciones

Dirección postal

IMPORTADORA AMAZON MÉXICO,S. DE R.L. DE C.V. 
BOULEVARD MANUEL ÁVILA CAMACHO 
#261 PISO 5 COLONIA POLANCO I SECCIÓN, 
MIGUEL HIDALGO, CIUDAD DE MÉXICO, 
C.P.11510 MÉXICO RFC:ACA140623TXA

Teléfono 800-874-8725

Nombre o marca 
comercial, n.° de 
registro comercial 
y dirección del 
importador

UE: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. KENNEDY, 
L-1855 LUXEMBOURG

Número de modelo EC9005A-GS

Tipo de enchufe B0DVSGW9PZ: enchufe VDE para la UE
B0DVSGTR89: enchufe del Reino Unido

Tensión nominal 220-240V~, 50-60Hz

Potencia nominal 2000-2400W

Capacidad del 
depósito de agua Mínimo: 300ml (10oz); máximo: 1,8L (7,6 tazas)

Avisos legales
Eliminación (solo para Europa) 

La legislación sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) tiene 
como objetivo minimizar el impacto de los productos eléctricos y electrónicos en el 
medioambiente y la salud humana gracias al aumento de la reutilización y el 

reciclaje y la reducción de la cantidad de RAEE que terminan en los vertederos. El 
símbolo en este producto o en su embalaje significa que debe desecharse por separado 
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de la basura doméstica habitual al final de su vida útil. Ten en cuenta que es tu 
responsabilidad desechar los equipos electrónicos en los centros de reciclaje para 
conservar los recursos naturales. Cada país debe tener sus centros de recolección para 
reciclar equipos eléctricos y electrónicos. Para obtener información sobre el área de 
entrega de reciclaje, ponte en contacto con el organismo de gestión de residuos de 
equipos eléctricos y electrónicos correspondiente, con la oficina municipal local o con el 
servicio de eliminación de residuos domésticos.

Comentarios y ayuda
Nos encantaría recibir tus comentarios. Considera la posibilidad de dejar una valoración 
y una reseña en tus pedidos. Si necesitas ayuda con tu producto, inicia sesión en tu 
cuenta y dirígete a la página de servicio al cliente o contacto.



NL

63

Veiligheidsinstructies.................................................................................................................. 64

Inhoud van de verpakking......................................................................................................... 65

Overzicht van onderdelen......................................................................................................... 65

Voordat je aan de slag gaat....................................................................................................... 67

Het stoomstrijkijzer gebruiken................................................................................................. 67

Reiniging en onderhoud............................................................................................................. 71

Probleemoplossing..................................................................................................................... 72

Specificaties.................................................................................................................................. 73

Juridische kennisgevingen......................................................................................................... 73

Feedback en hulp........................................................................................................................ 74

Inhoud



64

NL

Veiligheidsinstructies
Lees deze instructies aandachtig door en bewaar ze voor toekomstig gebruik. Als je 
stoomstrijkijzer aan derden wordt doorgegeven, moeten deze instructies worden 
bijgesloten.

GEVAAR  Verstikkingsgevaar! Houd verpakkingsmaterialen buiten het bereik 
van kinderen en huisdieren. Deze materialen vormen een mogelijke bron van gevaar, 
zoals verstikking.

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de basisveiligheidsmaatregelen 
altijd worden opgevolgd om het risico op brand, elektrische schokken en/of letsel bij 
personen te beperken, waaronder de volgende:

	» Lees alle instructies. 
	» Controleer voor gebruik of de spanning van het stopcontact overeenkomt met de 

spanning die op het typeplaatje staat (220-240 V).
	» Gebruik je stoomstrijkijzer niet als het netsnoer, de stekker, het lampje of het 

apparaat zelf zichtbare schade vertoont of als het apparaat is gevallen of lekt. 
Breng het naar het dichtstbijzijnde erkende servicepunt of een gekwalificeerde 
monteur voor onderzoek en reparatie om gevaar te vermijden.

	» Als het netsnoer beschadigd is, moet dit worden vervangen door de fabrikant, een 
servicemedewerker van de fabrikant of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om 
gevaar te vermijden.

	» Zorg dat het snoer niet in contact komt met de strijkzool als deze heet is.
	» Brandwonden kunnen ontstaan door het aanraken van hete metalen onderdelen, 

heet water of stoom.
	» Laat het snoer niet over de rand van een tafel of een heet oppervlak hangen.
	» Om het risico op elektrische schokken te voorkomen, moet je je stoomstrijkijzer 

nooit onderdompelen in water of andere vloeistoffen. Als dit is gebeurd, gebruik 
dit stoomstrijkijzer dan niet meer. Gooi het weg.

	» Laat je stoomstrijkijzer niet onbeheerd achter terwijl het op stroom aangesloten is 
of op een strijkplank staat.

	» Plaats of gebruik het apparaat altijd op een stabiel, vlak en horizontaal oppervlak.
	» Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen, kan 

persoonlijk letsel of schade aan je stoomstrijkijzer veroorzaken.
	» Als je je stoomstrijkijzer op een standaard zet, zorg er dan voor dat het oppervlak 

waarop de standaard is geplaatst, stabiel is.
	» Vul het waterreservoir nooit met heet water, geurstoffen, azijn, zetmeel, ontkalker, 

wasverzachter of andere chemische reagentia.
	» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is, 

voordat je water bijvult of het schoonmaakt.
	» Gebruik je stoomstrijkijzer niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld 

is.
	» Dit stoomstrijkijzer kan worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en ouder 

en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of een 
gebrek aan ervaring en kennis, als ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen om het apparaat te gebruiken en de gevaren begrijpen.
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	» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

	» Houd het strijkijzer en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan acht 
jaar wanneer het apparaat ingeschakeld of aan het afkoelen is.

	» Niet buitenshuis gebruiken. Je stoomstrijkijzer is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik.

	» Om schade aan je kleding te voorkomen, moet je niet langdurig op dezelfde plaats 
strijken.

	» Bewaar deze instructies.

Inhoud van de verpakking
	» Onderstel
	» Stoomstrijkijzer

	» Waterreservoir
	» Gebruikershandleiding

Overzicht van onderdelen

Waterslang

Bediening-
spaneel

Snoerwikkelgroef

Thermische 
isolatie-
standaard

Strijkijzervergrendeling

Ontgrendelingsknop voor 
de strijkijzervergrendeling

Ontgren-
delingsknop 

voor het 
waterreservoir

Handgreep 
van het 

waterreservoir

Vulopening

Handgreep

Temperatuurregelaar

StoomknopIndicatielampje temperatuur

Strijkzool

Stoomstrijkijzer

Waterreservoir

Onderstel



66

NL

Temperatuurregelaar

Instelling Temperatuur Stof

Mini-nylon 70°C tot 120°C (158°F tot 248°F) Acetaat, elastaan, polyamide, 
polypropyleen

0 zijde 100°C tot 160°C (212°F tot 320°F) Cupro, polyester, zijde
00 wol 140°C tot 210°C (284°F tot 410°F) Triacetaat, viscose, wol
000 katoen - 
Max linnen 170°C tot 230°C (338°F tot 446°F) Katoen, vlas

Bedieningspaneel

Aan/uit-knop

Stroomin-
dicatielampje

Indicatielampje 
ECO-

stoomniveau

Indicatielampje 
hoog 
stoomniveau

Indicatielampje 
ontkalking

Regelknop voor het stoomniveau

Ontkalking-
sknop
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Voordat je aan de slag gaat
1.	 Verwijder eventuele stickers of beschermfolie van de strijkzool.

2.	 Steek de stekker in een stopcontact en druk op de aan/uit-knop. Het 
stroomindicatielampje brandt blauw.

3.	 Draai aan de temperatuurregelaar om Max linnen in te stellen en wacht tot het 
indicatielampje voor de temperatuur uitgaat (wat aangeeft dat de geselecteerde 
temperatuur is bereikt).

4.	 Strijk gedurende enkele minuten over een vochtige doek om eventuele restjes van 
de strijkzool te verwijderen.

OPMERKING:

	» Het is normaal dat er bij het eerste gebruik een vreemde geur uit het apparaat 
komt. Deze geur verdwijnt na korte tijd.

	» Als je het stoomstrijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunnen er deeltjes uit de 
strijkzool komen. Dit is normaal. De deeltjes zijn onschadelijk en komen na korte 
tijd niet meer uit het strijkijzer.

	» Nadat je het apparaat hebt ingeschakeld, kan de waterpomp in het onderstel 
geluid maken tijdens het stomen. Dit is normaal.

	» Tijdens het verhittingsproces van de strijkzool komt er automatisch een beetje 
water uit de strijkzool. Dit is normaal en duurt ongeveer drie seconden.

Het stoomstrijkijzer gebruiken
Dit stoomstrijkijzer heeft twee strijkfuncties. Je kunt je gewenste kledingstukken droog 
of met stoom strijken. 
OPMERKING: Als er geen stoom uit de strijkzool komt, schakelt het apparaat na 10 
minuten automatisch uit. Op dat moment gaan het stroomindicatielampje en alle 
andere indicatielampjes uit. Het apparaat zal weer werken wanneer de aan/uit-knop 
opnieuw wordt geactiveerd.

Droog strijken

1.	 Sluit het strijkijzer aan op de thermische isolatiestandaard op het onderstel. Zorg 
ervoor dat het op zijn plaats klikt.
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2.	 Steek de stekker in een stopcontact en druk vervolgens op de aan/uit-knop. Het 
stroomindicatielampje brandt blauw.

3.	 Draai aan de temperatuurregelaar om de gewenste temperatuur in te stellen op 
basis van het kledingstuk dat gestreken moet worden. Zie "Temperatuurregelaar" 
op pagina 66 voor meer informatie.

4.	 Als het indicatielampje voor de temperatuur uitgaat, is de geselecteerde 
temperatuur bereikt en kun je beginnen met strijken.

WAARSCHUWING  Raak de hete strijkzool nooit aan voordat deze is 
afgekoeld! 

Strijken met stoom

1.	 Druk op de ontgrendelingsknop voor het waterreservoir en trek aan de handgreep 
van het waterreservoir om het waterreservoir te verwijderen.

2.	 Voeg water toe via de vulopening. Zorg ervoor dat het water niet boven de MAX-
vullijn gaat. Het waterreservoir kan maximaal 1,8 l (7,6 kopjes) bevatten. 

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om gezuiverd water in je stoomstrijkijzer te 
gebruiken, omdat dit minder kalk bevat en de opbouw van kalkaanslag vertraagt. 

Ontgrendelingsknop voor 
het waterreservoir

Vulopening



NL

69

3.	 Plaats het waterreservoir terug in het onderstel. Zorg ervoor dat het op zijn plaats klikt.

OPMERKING: Zorg ervoor dat er geen knikken in de waterslang zitten, zodat het 
water goed kan stromen.

4.	 Plaats het strijkijzer op de thermische isolatiestandaard op het onderstel. Zorg 
ervoor dat het op zijn plaats klikt.

5.	 Steek de stekker in een stopcontact en druk vervolgens op de aan/uit-knop. Het 
stroomindicatielampje brandt blauw en het ECO-stoomniveau-indicatielampje 
brandt groen. 

6.	 Druk op de regelknop voor het stoomniveau om te schakelen tussen ECO-stoom en 
hoge stoom. Er klinkt één pieptoon wanneer er wordt geschakeld en het bijbehorende 
indicatielampje brandt groen voor ECO-stoom of blauw voor hoge stoom.

OPMERKING: Zorg ervoor dat er voldoende water in het waterreservoir zit tijdens 
het stomen. 

7.	 Draai aan de temperatuurregelaar om de gewenste temperatuur in te stellen op 
basis van het kledingstuk dat gestreken moet worden, en wacht vervolgens tot het 
indicatielampje voor de temperatuur uitgaat (wat aangeeft dat de geselecteerde 
temperatuur is bereikt en het strijkijzer klaar is). Zie "Temperatuurregelaar" 
op pagina 66 voor meer informatie over het selecteren van de gewenste 
temperatuur. Het indicatielampje voor de temperatuur gaat na enkele minuten uit 
wanneer de geselecteerde temperatuur is bereikt en het stoomstrijkijzer klaar is.
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8.	 Houd de stoomknop ingedrukt om stoom uit de strijkzool te spuiten. Strijk je 
kledingstuk met stoom. Druk twee keer op de stoomknop om een stoomstoot af 
te geven. De stoomstootfunctie kan worden gebruikt om hardnekkige kreuken te 
verwijderen. 

OPMERKING: Als de temperatuur op de tweede of laagste stand staat, kan er 
water druppelen en stoom spuiten. Dit is normaal.

WAARSCHUWING  Raak de hete strijkzool nooit aan voordat deze is 
afgekoeld! Richt nooit stoom op mensen! 

9.	 Na het strijken hoe je de aan/uit-knop ongeveer twee seconden ingedrukt. Het 
stoomstrijkijzer en alle indicatielampjes gaan uit.

10.	 Haal de stekker uit het stopcontact. Raak de strijkzool nooit aan als deze nog warm is.

11.	 Plaats de strijkzool op de thermische isolatiestandaard totdat deze volledig is 
afgekoeld.

Tips voor het strijken

	» Controleer en volg altijd het waslabel van je kledingstuk voor instructies voordat je 
je stoomstrijkijzer gebruikt.

	» Dit stoomstrijkijzer warmt sneller op dan dat het afkoelt. Strijk eerst 
kledingstukken die de laagste temperatuur nodig hebben, zoals kleding gemaakt 
van synthetische vezels.

	» Als je stof uit verschillende soorten vezels bestaat, kies dan de laagste 
strijktemperatuur om die vezels te strijken. 

	» Zijde en andere stoffen die waarschijnlijk gaan glanzen, moeten binnenstebuiten 
worden gekeerd en aan de achterkant worden gestreken.

	» Fluweel en andere texturen die snel glanzend worden, moeten met lichte druk 
in één richting worden gestreken. Zorg ervoor dat je stoomstrijkijzer altijd in 
beweging blijft tijdens het strijken. 

	» Stoffen van zuiver wol (100% wol) kunnen met je stoomstrijkijzer worden 
gestreken. Strijk wol niet rechtstreeks! Stel de temperatuurregelaar bij voorkeur 
in op wol, de derde stand, en gebruik een droge doek erop als matje om het te 
beschermen. 

	» Strijk nooit over ritsen of klinknagels in de doek, omdat dit de strijkzool zal 
beschadigen. Strijk om dergelijke voorwerpen heen.

OPMERKING: bij het strijken van wollen stoffen kan de stof gaan glanzen. Om te 
voorkomen dat deze gaat glanzen, keer je het kledingstuk binnenstebuiten en strijk 
je op de achterkant. 
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Reiniging en onderhoud
 LET OP  Voordat je het stoomstrijkijzer reinigt en onderhoudt, moet je de 

stekker uit het stopcontact halen en het volledig laten afkoelen. 

WAARSCHUWING  Risico op elektrische schok! Dompel je stoomstrijkijzer niet 
onder in vloeistof. 

1.	 Zet je stoomstrijkijzer uit, haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het is 
afgekoeld.

2.	 Veeg schilfers en andere afzettingen op de strijkzool af met een vochtige doek of 
een niet-schurend (vloeibaar) reinigingsmiddel.

OPMERKING: gebruik geen chemische, stalen, houten of schurende 
reinigingsmiddelen om de strijkzool schoon te schrapen.

3.	 Maak het bovenste gedeelte van het stoomstrijkijzer schoon met een zachte, 
vochtige doek. Veeg eventuele waterdruppels op het onderstel of de thermische 
isolatiestandaard af met een droge doek. 

4.	 Als je je stoomstrijkijzer lange tijd niet gaat gebruiken, giet dan het water uit het 
waterreservoir, plaats het strijkijzer op de thermische isolatiestandaard en druk 
vervolgens op de ijzeren vergrendeling  om het strijkijzer te vergrendelen. 

OPMERKING: nadat het strijkijzer goed is vergrendeld op de thermische 
isolatiestandaard, kan het hele stoomstrijkijzer met de handgreep van het 
stoomstrijkijzer worden opgetild.

 LET OP  Zorg ervoor dat het stoomstrijkijzer vergrendeld is op de 
thermische isolatiestandaard voordat je het probeert te verplaatsen.

5.	 Om de stoomtoevoerslang en het netsnoer goed op te bergen, vouw je de 
stoomtoevoerslang dubbel en wikkel je hem langs de snoerwikkelgroef. Bind 
vervolgens de voedingskabel samen met een kabelbinder (niet meegeleverd).

Kalkaanslag verwijderen
Je stoomstrijkijzer moet worden gereinigd als het indicatielampje voor ontkalking rood 
brandt. Zorg ervoor dat je stoomstrijkijzer voor het reinigen minimaal 300 ml (1,27 
kopjes) water in het waterreservoir heeft.

1.	 Plaats je stoomstrijkijzer horizontaal op een container met de strijkzool naar 
beneden gericht, zet hem dan aan en stel de temperatuurregelaar in op Max 
linnen.

Snoerwikkelgroef
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OPMERKING: Zorg ervoor dat je stoomstrijkijzer niet is aangesloten op het 
onderstel tijdens het reinigen, want het water moet vrij uit de strijkzool kunnen 
stromen.

2.	 Houd ontkalkingsknop op het bedieningspaneel twee seconden ingedrukt. Als de 
zoemer klinkt, blijf dan uit de buurt van het apparaat om verbranding door hete 
stoom te voorkomen.

3.	 Zodra het apparaat in de reinigingsmodus gaat, knippert het indicatielampje voor 
reiniging rood. Na ongeveer drie minuten moet de reiniging voltooid zijn en gaat 
het indicatielampje uit.

 LET OP  Gebruik nooit bijtende reinigingsmiddelen, staalborstels, 
schuursponsjes, metalen of scherpe voorwerpen om je stoomstrijkijzer te reinigen.

Probleemoplossing
Probleem 

Mijn stoomstrijkijzer wordt niet warm.

Oplossingen

	» Zorg ervoor dat het netsnoer van je stoomstrijkijzer volledig aangesloten is op 
een werkend stopcontact.

	» Zorg ervoor dat er voldoende water in het waterreservoir zit. Als er geen stoom 
uit de strijkzool komt, schakelt het apparaat na 10 minuten automatisch uit. Op 
dat moment gaan het stroomindicatielampje en alle andere indicatielampjes 
uit. Het apparaat zal weer werken wanneer de aan/uit-knop opnieuw wordt 
geactiveerd. 

	» Controleer of het stroomindicatielampje blauw brandt.
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Probleem 

Er spuit water uit mijn stoomstrijkijzer of het maakt mijn kleding te nat.

Oplossingen

	» Als de temperatuur op de tweede of laagste stand staat, kan er water druppelen 
en stoom spuiten. Dit is normaal. Zorg ervoor dat je stoomstrijkijzer volledig 
opgewarmd is voor gebruik.

	» De ophoping van mineralen door het gebruik van kraanwater kan leiden tot 
spuiten. Vul je stoomstrijkijzer met gedestilleerd water om verdere ophoping te 
voorkomen. Gebruik de reinigingsmodus om eventuele ophoping te verwijderen. 

	» Gebruik de instelling voor droog strijken om je kleding te strijken. 
	» Gebruik de stoomknop minder vaak om overtollig vocht te voorkomen. 
	» Zorg ervoor dat het water zich onder de MAX-vullijn in het waterreservoir 

bevindt.
	» Zorg ervoor dat er geen knikken of blokkades in de waterslang zitten.

Specificaties
Naam/handelsmerk 
van de importeur, 
handelsregistratienummer 
en adres

EU: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. 
KENNEDY, L-1855 LUXEMBOURG

Modelnummer EC9005A-GS

Stekkertype B0DVSGW9PZ: EU VDE-stekker
B0DVSGTR89: Britse stekker

Nominale spanning 220-240 V~ 50-60 Hz

Nominaal vermogen 2000 W-2400 W

Inhoud van het 
waterreservoir Minimaal: 300 ml (10 oz); maximaal: 1,8 l (7,6 kopjes)

Juridische kennisgevingen
Afvoering (alleen voor Europa) 

De wetgeving inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 
heeft tot doel de impact van elektrische en elektronische goederen op het milieu 
en de menselijke gezondheid te minimaliseren door meer hergebruik en recycling 

te gebruiken en door de hoeveelheid AEEA die naar de stortplaats gaat te verminderen. 
Het symbool op dit product of op de verpakking betekent dat dit product aan het einde 
van de levensduur gescheiden van gewoon huishoudelijk afval moet worden afgevoerd. 
Houd er rekening mee dat het jouw verantwoordelijkheid is om elektronische 
apparatuur af te voeren naar recyclingcentra om natuurlijke hulpbronnen in stand te 
houden. Elk land zou eigen inzamelcentra moeten hebben voor het recyclen van 
elektrische en elektronische apparatuur. Neem voor informatie over jouw recycling-
inleverpunt contact op met de desbetreffende autoriteit voor afvalbeheer van 
elektrische en elektronische apparatuur, je plaatselijke stadskantoor of je huishoudelijk 
afvalbedrijf.
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Feedback en hulp
Graag ontvangen wij jouw feedback. Overweeg om een beoordeling en recensie achter 
te laten via je aankooporders. Als je hulp nodig hebt met je product, meld je dan aan bij 
je account en navigeer naar de klantenservice-/contactpagina.
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Zasady bezpieczeństwa
Zapoznaj się dokładnie z niniejszą instrukcją i zachowaj ją do wykorzystania w 
przyszłości. Jeśli żelazko parowe ma zostać przekazane osobie trzeciej, należy dołączyć 
do niego tę instrukcję.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO  Ryzyko uduszenia! Materiały opakowaniowe należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych. Materiały te 
są źródłem potencjalnego zagrożenia, na przykład uduszeniem. 

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem 
i/lub obrażeń ciała, w tym:

	» Przeczytaj wszystkie instrukcje. 
	» Przed użyciem sprawdź, czy napięcie w gniazdku odpowiada wartości podanej na 

tabliczce znamionowej (220–240 V).
	» Nie używaj żelazka parowego, jeśli przewód zasilający, wtyczka, lampka lub 

samo urządzenie są uszkodzone, albo jeśli urządzenie upadło lub przecieka. Aby 
uniknąć zagrożenia, zanieś myjkę do najbliższego autoryzowanego serwisu lub 
wykwalifikowanego serwisanta w celu zbadania i naprawy.

	» W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego należy zlecić jego wymianę 
producentowi, przedstawicielowi serwisu producenta lub osobie o podobnych 
kwalifikacjach, aby nie dopuścić do powstania zagrożenia.

	» Nie dopuszczaj, aby przewód dotykał gorącej stopy żelazka.
	» Dotknięcie gorących metalowych elementów, gorącej wody lub pary może 

spowodować oparzenia.
	» Nie pozwalaj, aby przewód zwisał poza krawędź stołu lub dotykał gorącej 

powierzchni.
	» Aby zapobiec porażeniu prądem, nigdy nie zanurzaj żelazka parowego w wodzie ani 

innych cieczach. Jeśli do tego doszło, nie używaj już tego żelazka. Zutylizuj je.
	» Nie pozostawiaj żelazka parowego bez nadzoru, gdy jest podłączone do zasilania 

lub znajduje się na desce do prasowania.
	» Zawsze umieszczaj i używaj urządzenia na stabilnej, równej i poziomej powierzchni.
	» Korzystanie z akcesoriów niewskazanych przez producenta może prowadzić do 

obrażeń lub uszkodzenia żelazka parowego.
	» Umieszczając żelazko parowe na podstawce, sprawdź, czy powierzchnia, na której 

stoi podstawka, jest stabilna.
	» Nigdy nie napełniaj zbiornika gorącą wodą, środkami zapachowymi, octem, 

krochmalem, odkamieniaczem, płynem do zmiękczania tkanin ani innymi 
chemikaliami.

	» Przed napełnieniem wodą lub przed czyszczeniem odłącz urządzenie od gniazdka, 
gdy nie jest używane.

	» Nie używaj żelazka parowego do innych celów niż przewidziane.
	» Z żelazka parowego mogą korzystać dzieci powyżej ósmego roku życia oraz 

osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej albo 
bez doświadczenia i wiedzy, jeśli zostały odpowiednio poinstruowane lub są pod 
nadzorem oraz rozumieją zagrożenia związane z użytkowaniem urządzenia.
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	» Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczeniem i konserwacją nie mogą 
zajmować się dzieci pozostawione bez nadzoru.

	» Trzymaj żelazko i przewód poza zasięgiem dzieci poniżej ósmego roku życia, gdy 
jest podłączone do zasilania lub podczas stygnięcia.

	» Nie używać na zewnątrz. Żelazko parowe przeznaczone jest wyłącznie do użytku 
domowego.

	» Aby nie uszkodzić ubrań, nie prasuj zbyt długo w jednym miejscu.
	» Zachowaj niniejszą instrukcję.

Zawartość opakowania
	» Podstawa urządzenia
	» Żelazko parowe

	» Zbiornik na wodę
	» Instrukcja obsługi

Zestawienie części

Wąż wodny

Panel 
sterowania

Rowek do nawijania przewodu

Podstawka 
z izolacją 
termiczną

Blokada żelazka

Przycisk zwalniający 
blokadę żelazka

Przycisk 
zwalniający 
zbiornik na 

wodę

Uchwyt 
zbiornika 
na wodę

Otwór 
wlewu

Uchwyt

Pokrętło temperatury

Spust paryKontrolka temperatury

Stopa żelazka

Żelazko parowe

Zbiornik na wodę

Podstawa urządzenia



78

PL

Pokrętło temperatury

Ustawienie Temperatura Tkanina

Min-Nylon Od 70°C do 120°C (od 158°F do 248°F) Octan, elastan, poliamid, 
polipropylen

0 Silk Od 100°C do 160°C (od 212°F do 320°F) Cupro, poliester, jedwab
00 Wool Od 140°C do 210°C (od 284°F do 410°F) Triacetat, wiskoza, wełna
000 Cotton 
- Max Linen Od 170°C do 230°C (od 338°F do 446°F) Bawełna, len

Panel sterowania

Przycisk zasilania

Lampka 
zasilania

Kontrolka trybu 
ECO

Kontrolka 
wysokiego 
poziomu pary

Kontrolka 
funkcji 
odkamieniania

Przycisk regulacji intensywności pary

Przycisk funkcji 
odkamieniania
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Zanim zaczniesz
1.	 Usuń ze stopy żelazka wszystkie naklejki i folię ochronną.

2.	 Włóż wtyczkę do gniazdka i naciśnij przycisk zasilania. Lampka zasilania świeci na 
niebiesko.

3.	 Ustaw pokrętło temperatury na pozycję Max Linen, a następnie poczekaj, aż 
kontrolka temperatury zgaśnie (oznacza to osiągnięcie wybranej temperatury).

4.	 Przeprasuj przez wilgotną ściereczkę przez kilka minut, aby usunąć ewentualne 
resztki ze stopy żelazka.

UWAGA:

	» Podczas pierwszego użycia urządzenia może wydzielać się nietypowy zapach – 
jest to normalne. Zapach ten ustąpi po krótkim czasie.

	» Podczas pierwszego użycia żelazka parowego ze stopy mogą wydobywać się 
drobne cząsteczki. To normalne. Cząsteczki te są nieszkodliwe i po krótkim 
czasie przestaną się wydobywać.

	» Po włączeniu urządzenia pompa wody w podstawie może wydawać dźwięk 
podczas wytwarzania pary. To normalne.

	» W trakcie nagrzewania stopy żelazka może się z niej wydobywać niewielka ilość 
wody. To normalne i trwa około trzech sekund.

Korzystanie z żelazka parowego
Żelazko parowe ma dwie funkcje prasowania. Możesz prasować wybrane tkaniny na 
sucho lub z użyciem pary. 
UWAGA: Jeśli ze stopy żelazka nie wydobywa się para, urządzenie wyłączy się 
automatycznie po 10 minutach. W tym momencie lampka zasilania i wszystkie inne 
kontrolki zgasną. Po naciśnięciu przycisku zasilania urządzenie ponownie przejdzie w 
tryb pracy.

Prasowanie na sucho

1.	 Podłącz żelazko do podstawki z izolacją termiczną na bazie urządzenia. Sprawdź, 
czy pokrywa się zatrzasnęła.

2.	 Podłącz wtyczkę do gniazdka, a następnie naciśnij przycisk zasilania. Lampka 
zasilania świeci na niebiesko.
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3.	 Ustaw pokrętło temperatury na odpowiednią wartość w zależności od prasowanego 
materiału. Więcej informacji znajdziesz w „Pokrętło temperatury” na stronie 78 

4.	 Gdy kontrolka temperatury zgaśnie, oznacza to osiągnięcie wybranej temperatury – 
można rozpocząć prasowanie.

 OSTRZEŻENIE  Nigdy nie dotykaj gorącej stopy żelazka przed całkowitym 
ostygnięciem! 

Prasowanie z użyciem pary

1.	 Naciśnij przycisk zwalniający zbiornik i pociągnij za uchwyt, aby wyjąć zbiornik na wodę.

2.	 Wlej wodę przez otwór wlewu. Nie przekraczaj linii MAX. Zbiornik może pomieścić 
do 1,8 l (7,6 szklanki). 

UWAGA: Zaleca się stosowanie wody oczyszczonej w żelazku parowym, ponieważ 
zawiera mniej wapnia i spowalnia jego osadzanie.

3.	 Umieść zbiornik z powrotem na podstawie urządzenia. Sprawdź, czy pokrywa się 
zatrzasnęła.

UWAGA: Sprawdź, czy w wężu doprowadzającym wodę nie ma załamań – tylko 
wtedy woda będzie mogła swobodnie przepływać.

Przycisk zwalniający zbiornik 
na wodę

Otwór wlewu
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4.	 Umieść żelazko na podstawce z izolacją termiczną znajdującej się na bazie 
urządzenia. Sprawdź, czy pokrywa się zatrzasnęła.

5.	 Podłącz wtyczkę do gniazdka, a następnie naciśnij przycisk zasilania. Lampka 
zasilania zaświeci się na niebiesko, a kontrolka trybu ECO na zielono. 

6.	 Naciśnij przycisk regulacji intensywności pary, aby przełączyć między trybem 
ECO a wysokim poziomem pary. Po przełączeniu rozlegnie się pojedynczy sygnał 
dźwiękowy, a odpowiednia kontrolka zaświeci się na zielono (ECO) lub na niebiesko 
(wysoki poziom pary).

UWAGA: Podczas wytwarzania pary sprawdź, czy w zbiorniku jest wystarczająca 
ilość wody.

7.	 Ustaw pokrętło temperatury zgodnie z rodzajem tkaniny, a następnie poczekaj, 
aż kontrolka temperatury zgaśnie (co oznacza, że wybrana temperatura została 
osiągnięta i żelazko jest gotowe). Szczegółowe informacje o wyborze temperatury 
znajdziesz w „Pokrętło temperatury” na stronie 78. Kontrolka temperatury 
zgaśnie po kilku minutach, gdy żelazko osiągnie wybraną temperaturę i będzie 
gotowe do pracy.

8.	 Naciśnij i przytrzymaj spust pary, aby uwolnić parę ze stopy żelazka. Prasuj odzież z 
użyciem pary. Naciśnij spust pary dwukrotnie, aby uruchomić funkcję wyrzutu pary. 
Funkcja wyrzutu pary pomaga usunąć trudne zagniecenia. 
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UWAGA: Przy drugim lub najniższym ustawieniu temperatury może dojść do 
kapania wody i wyrzutu pary. To normalne.

 OSTRZEŻENIE  Nigdy nie dotykaj gorącej stopy żelazka przed całkowitym 
ostygnięciem! Nigdy nie kieruj pary w stronę ludzi!

9.	 Po zakończeniu prasowania naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez około 
dwie sekundy. Żelazko parowe i wszystkie kontrolki się wyłączą.

10.	 Odłącz wtyczkę od gniazdka. Nigdy nie dotykaj stopy żelazka, gdy jest jeszcze 
gorąca.

11.	 Umieść stopę żelazka na podstawce z izolacją termiczną i poczekaj, aż całkowicie 
ostygnie.

Wskazówki dotyczące prasowania

	» Zawsze przed użyciem żelazka parowego sprawdzaj zalecenia na metce odzieży i 
stosuj się do nich.

	» To żelazko parowe nagrzewa się szybciej, niż stygnie. Najpierw prasuj tkaniny 
wymagające najniższej temperatury, np. z włókien syntetycznych.

	» Jeśli tkanina składa się z różnych włókien, wybierz najniższą temperaturę 
odpowiednią do tych włókien. 

	» Jedwab i inne tkaniny podatne na nabłyszczanie należy odwrócić na lewą stronę i 
prasować po lewej stronie.  

	» Aksamit i inne faktury, które szybko stają się błyszczące, należy prasować zawsze 
w jednym kierunku, lekko dociskając. Podczas prasowania zawsze utrzymuj żelazko 
parowe w ruchu. 

	» Tkaniny z czystej wełny (100% wełny) można prasować za pomocą żelazka 
parowego. Nie prasuj wełny bezpośrednio! Najlepiej ustawić pokrętło temperatury 
na wełnę – trzecie ustawienie – i użyć suchej ściereczki jako podkładki ochronnej. 

	» Nigdy nie prasuj bezpośrednio po zamkach błyskawicznych ani nitach – może to 
uszkodzić stopę żelazka. Prasuj wokół takich elementów.

UWAGA: Podczas prasowania tkanin wełnianych może dojść do ich nabłyszczenia. 
Aby temu zapobiec, odwróć odzież na lewą stronę i prasuj po lewej stronie.

Czyszczenie i konserwacja
OSTROŻNIE  Przed rozpoczęciem czyszczenia i konserwacji żelazko parowe musi 

być wyłączone, odłączone od zasilania i całkowicie ostudzone. 

 OSTRZEŻENIE  Ryzyko porażenia prądem! Nie zanurzaj żelazka parowego w 
żadnej cieczy. 

1.	 Wyłącz żelazko parowe, odłącz je od zasilania i poczekaj, aż ostygnie.

2.	 Zetrzyj płatki i inne osady ze stopy wilgotną ściereczką lub nieściernym środkiem 
czyszczącym (płynnym).

UWAGA: Nie używaj do czyszczenia stopy żadnych środków chemicznych, 
druciaków, szczotek drewnianych ani środków ściernych.
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3.	 Górną część żelazka parowego wyczyść miękką, wilgotną ściereczką. Suchą 
ściereczką wytrzyj krople wody z bazy urządzenia i podstawki z izolacją termiczną. 

4.	 Jeśli nie zamierzasz korzystać z żelazka parowego przez dłuższy czas, opróżnij 
zbiornik z wodą, umieść żelazko na podstawce z izolacją termiczną, a następnie 
naciśnij blokadę żelazka , aby je zablokować. 

UWAGA: Po prawidłowym zablokowaniu żelazka na podstawce z izolacją termiczną 
całe żelazko parowe można podnieść za uchwyt.

 OSTROŻNIE  Przed przeniesieniem upewnij się, że żelazko parowe jest 
zablokowane na podstawce z izolacją termiczną.

5.	 Aby prawidłowo przechowywać wąż doprowadzający parę i przewód zasilający, złóż 
wąż na pół i owiń go wokół rowka na przewód, a przewód zasilający zepnij opaską 
zaciskową (niedołączona).

Usuwanie osadów z kamienia
Gdy kontrolka odkamieniania zaświeci się na czerwono, należy przeprowadzić 
czyszczenie żelazka parowego. Przed czyszczeniem upewnij się, że w zbiorniku na wodę 
znajduje się co najmniej 300 ml (1,27 szklanki) wody.

1.	 Ustaw żelazko parowe poziomo na pojemniku stopą skierowaną w dół, następnie 
włącz je i ustaw pokrętło temperatury na pozycję Max Linen.

UWAGA: Podczas czyszczenia żelazko parowe nie może być podłączone do bazy 
urządzenia, ponieważ woda musi swobodnie wypływać ze stopy.

2.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji odkamieniania na panelu sterowania przez 
dwie sekundy. Po usłyszeniu sygnału dźwiękowego oddal się od urządzenia, aby nie 
poparzyć się gorącą parą.

3.	 Po przejściu w tryb czyszczenia kontrolka czyszczenia zacznie migać na czerwono. 
Po około trzech minutach czyszczenie powinno się zakończyć, a kontrolka zgaśnie.

Rowek do nawijania przewodu
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OSTROŻNIE  Do czyszczenia żelazka parowego nigdy nie używaj żrących 
detergentów, drucianych szczotek, zmywaków ściernych ani metalowych lub ostrych 
narzędzi.

Rozwiązywanie problemów
Problem 

Żelazko parowe się nie nagrzewa.

Rozwiązania

	» Sprawdź, czy przewód zasilający żelazka jest prawidłowo podłączony do 
działającego gniazdka.

	» Upewnij się, że w zbiorniku na wodę jest dużo wody. Jeśli ze stopy nie wydobywa 
się para, urządzenie automatycznie wyłączy się po 10 minutach. W tym 
momencie lampka zasilania i wszystkie inne kontrolki zgasną. Po naciśnięciu 
przycisku zasilania urządzenie ponownie przejdzie w tryb pracy. 

	» Sprawdź, czy kontrolka zasilania świeci na niebiesko.

Problem 

Żelazko parowe pluje wodą lub nadmiernie moczy ubrania.

Rozwiązania

	» Przy drugim lub najniższym ustawieniu temperatury może dochodzić do kapania 
wody i wyrzutu pary. To normalne. Upewnij się, że żelazko parowe jest w pełni 
nagrzane przed użyciem.

	» Pryskanie może być spowodowane nagromadzeniem się osadu z kamienia, gdy 
używana jest woda kranowa. Napełnij żelazko wodą destylowaną, aby zapobiec 
dalszemu osadzaniu się kamienia. Użyj trybu czyszczenia, aby usunąć osady. 

	» Do prasowania ubrań użyj ustawienia do prasowania na sucho. 
	» Rzadziej używaj spustu pary, aby zapobiec nadmiernej wilgoci. 
	» Upewnij się, że poziom wody w zbiorniku nie przekracza linii MAX.
	» Sprawdź, czy w wężu doprowadzającym wodę nie ma załamań ani zatorów.

Specyfikacja
Nazwa importera/znak 
towarowy, numer rejestracji 
handlowej i adres

UE: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. 
KENNEDY, L-1855 LUXEMBOURG

Numer modelu EC9005A-GS

Typ wtyczki B0DVSGW9PZ: Wtyczka EU VDE
B0DVSGTR89: Wtyczka brytyjska

Napięcie znamionowe 220-240 V~, 50-60 Hz

Moc znamionowa 2000–2400 W

Pojemność zbiornika na 
wodę

Minimalnie: 300 ml (10 oz); Maksymalnie: 1,8 l (7,6 
szklanki)
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Uwagi prawne
Utylizacja (dotyczy tylko Europy) 

Ustawy o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (WEEE) mają na celu 
zminimalizowanie wpływu towarów elektrycznych i elektronicznych na środowisko 
i zdrowie ludzkie poprzez zwiększenie skali ponownego wykorzystania i recyklingu 

oraz zmniejszenie ilości sprzętu WEEE trafiającego na składowiska. Symbol umieszczony 
na tym produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że po zakończeniu eksploatacji produkt 
ten należy utylizować oddzielnie od zwykłych odpadów domowych. Pamiętaj, że Twoim 
obowiązkiem jest utylizacja sprzętu elektronicznego w punkcie zajmującym się 
recyklingiem w celu ochrony zasobów naturalnych. Każdy kraj powinien posiadać 
własne centra zbiórki sprzętu elektrycznego i elektronicznego do recyklingu. Aby 
uzyskać informacje na temat punktu recyklingu, skontaktuj się z odpowiednim organem 
ds. gospodarki odpadami sprzętu elektrycznego i elektronicznego, lokalnym urzędem 
miasta lub firmą zajmującą się utylizacją odpadów z gospodarstw domowych.

Opinie i pomoc
Chcielibyśmy poznać Twoją opinię. Zachęcamy do pozostawienia oceny i recenzji. Można 
to zrobić w sekcji zamówień. Jeśli potrzebujesz pomocy dotyczącej produktu, zaloguj 
się na konto, a następnie przejdź na stronę „Dział Obsługi Klienta” lub „Skontaktuj się z 
nami”.
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Säkerhetsanvisningar
Läs de här anvisningarna noggrant och spara dem för framtida bruk. De här 
anvisningarna måste inkluderas om ångstrykjärnet överlämnas till en tredje part.

FARA  Risk för kvävning! Håll förpackningsmaterial borta från barn och 
husdjur. Materialen utgör en potentiell källa till fara, t.ex. kvävning.

Vid användning av elektriska apparater ska grundläggande säkerhetsåtgärder alltid 
följas för att minska risken för brand, elektriska stötar och/eller personskador, vilket 
omfattar följande:

	» Läs alla anvisningar. 
	» Innan användning ska du kontrollera att vägguttagets spänning stämmer överens 

med den som anges på typskylten (220–240 V).
	» Använd inte ångstrykjärnet om huvudsladden, kontakten, lampan eller apparaten 

visar synliga skador, om apparaten har tappats eller om den läcker. Lämna in den 
till närmaste auktoriserade serviceverkstad eller en kvalificerad servicetekniker för 
undersökning och reparation för att undvika fara.

	» Om strömsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud 
eller liknande kvalificerade personer för att undvika fara.

	» Låt inte sladden komma i kontakt med stryksulan när den är varm.
	» Brännskador kan uppstå vid beröring av heta metalldelar, varmt vatten eller ånga.
	» Låt inte sladden hänga över kanten på ett bord eller en het yta.
	» För att skydda mot risken för elektrisk stötar får du aldrig doppa strykjärnet i 

vatten eller andra vätskor. Om det har inträffat ska du inte använda ångstrykjärnet 
mer. Kassera det.

	» Lämna inte ångstrykjärnet utan uppsikt när det är anslutet till el eller står på en 
strykbräda.

	» Placera eller använd alltid apparaten på en stabil, plan och horisontell yta.
	» Användning av tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren kan orsaka 

personskador eller skada på ångstrykjärnet.
	» När du placerar ångstrykjärnet på stativet ska du se till att ytan där stativet är 

placerat är stabil.
	» Fyll aldrig vattenbehållaren med varmt vatten, doftämnen, ättika, stärkelse, 

avkalkningsmedel, sköljmedel eller andra kemiska ämnen.
	» Dra ut stickkontakten ur eluttaget när apparaten inte används, innan påfyllning av 

vatten eller rengöring.
	» Använd inte ångstrykjärnet för annat än avsett bruk.
	» Ångstrykjärnet kan användas av barn som är åtta år och äldre samt personer 

med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap. Det här gäller endast om de använder apparaten under tillsyn eller har 
fått anvisningar om användning av apparaten och förstår de faror som är kopplade 
till användningen.

	» Barn ska inte leka med apparaten. Rengöring och användarunderhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.

	» Förvara strykjärnet och dess sladd utom räckhåll för barn under åtta år när det är i 
bruk eller svalnar.
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	» Använd inte utomhus. Ångstrykjärnet är endast avsett för hushållsbruk.
	» Stryk inte på samma ställe under en längre tid för att undvika skador på dina 

kläder.
	» Spara de här anvisningarna.

I förpackningen
	» Enhetsbas
	» Ångstrykjärn

	» Vattenbehållare
	» Bruksanvisning

Översikt över delar

 

Vattenslang

KontrollpanelSpår för sladdförvaring

Värmei-
solerande 
ställ

Strykjärnslås

Upplåsningsknapp för 
strykjärnslås

Upplåsning-
sknapp för 
vattenbe-

hållare

Vattenbe-
hållarens 
handtag

Påfyllningshål

Handtag

Temperaturvred

ÅngutlösareTemperaturindikatorlampa

Stryksula

Ångstrykjärn

Vattenbehållare

Enhetsbas
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Temperaturvred

Inställning Temperatur Tyg

Min – 
nylon 70 °C till 120 °C (158 °F till 248 °F) Acetat, elastan, polyamid, 

polypropen
0 silke 100 °C till 160 °C (212 °F till 320 °F) Kupro, polyester, siden
00 ull 140 °C till 210 °C (284 °F till 410 °F) Triacetat, viskos, ull
000 bomull 
– max linne 170 °C till 230 °C (338 °F till 446 °F) Bomull, lin

Kontrollpanel

Strömknapp

Strömindi-
katorlampa

Indikatorlampa 
för ECO-ångnivå

Indikatorlampa 
för hög 
ångnivå

Indikatorlampa 
för avkalkning

Knapp för reglering av ångnivå

Avkalkning-
sknapp
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Innan du börjar
1.	 Ta bort eventuella klistermärken eller skyddsfolie från stryksulan.

2.	 Sätt in stickkontakten i ett vägguttag och tryck ned strömbrytaren. 
Strömindikatorlampan lyser blått.

3.	 Vrid temperaturvredet till inställningen Max linne och vänta sedan tills 
temperaturindikatorlampan slocknar (vilket indikerar att den valda temperaturen 
har uppnåtts).

4.	 Stryk över en fuktig tygbit i några minuter för att avlägsna eventuella rester från 
stryksulan.

ANMÄRKNING:

	» Det är normalt att en främmande lukt avges från enheten vid första 
användning. Den här lukten kommer att försvinna efter en kort tid.

	» Vissa partiklar kan komma ut från stryksulan när du använder ångstrykjärnet 
för första gången. Det här är normalt. Partiklarna är ofarliga och kommer att 
sluta komma ut ur strykjärnet efter en kort stund.

	» När du slår på apparaten kan vattenpumpen i enhetens bas avge ljud vid 
ångutsläpp. Det här är normalt.

	» Under uppvärmningen av stryksulan kan en liten mängd vatten automatiskt 
komma ut från stryksulan. Det här är normalt och kommer att fortsätta i cirka 
tre sekunder.

Använda ångstrykjärnet
Det här ångstrykjärnet har två strykfunktioner. Du kan torrstryka eller ångstryka de 
plagg du önskar. 
ANMÄRKNING: Om ingen ånga sprutas ut från stryksulan stängs apparaten 
automatiskt av efter 10 minuter. Vid den tiden släcks strömindikatorlampan och alla 
andra indikatorlampor. Apparaten återgår till att fungera när strömbrytaren aktiveras 
igen.

Torrstryka

1.	 Anslut strykjärnet till det värmeisolerande stället på enhetens bas. Se till att det 
klickar på plats.
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2.	 Sätt in stickkontakten i ett vägguttag och tryck sedan på strömbrytaren. 
Strömindikatorlampan lyser blått.

3.	 Vrid temperaturvredet till önskad temperatur baserat på plagget som ska strykas. 
Se "Temperaturvred" på sida 89 för mer information.

4.	 När temperaturindikatorlampan slocknar har den valda temperaturen uppnåtts och 
du kan börja stryka.

 VARNING  Vidrör aldrig den heta stryksulan innan den har svalnat!

Ångstryka

1.	 Tryck på vattenbehållarens upplåsningsknapp och dra i vattenbehållarens handtag 
för att ta bort vattenbehållaren.

2.	 Tillsätt vatten genom påfyllningshålet. Se till att vattnet inte överstiger MAX-
markeringen. Vattenbehållaren rymmer upp till 1,8 liter (7,6 koppar). 

ANMÄRKNING: Det rekommenderas att använda renat vatten i ditt ångstrykjärn 
eftersom det innehåller mindre kalcium och därmed minskar kalkavlagringar.

3.	 Placera vattenbehållaren på enhetens bas igen. Se till att det klickar på plats.

Upplåsningsknapp för 
vattenbehållare

Påfyllningshål
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ANMÄRKNING: Se till att det inte finns några veck på vattenslangen så att vattnet 
kan rinna ordentligt.

4.	 Placera strykjärnet på det värmeisolerande stället på enhetens bas. Se till att det 
klickar på plats.

5.	 Sätt in stickkontakten i ett vägguttag och tryck sedan på strömbrytaren. 
Strömindikatorlampan lyser blått och indikatorlampan för ECO-ångnivå lyser grönt. 

6.	 Tryck på knappen för reglering av ångnivå för att växla mellan ECO-ånga och hög 
ånga. Ett pip hörs vid omkoppling och motsvarande indikatorlampa lyser grönt för 
ECO-ånga eller blått för hög ånga.

ANMÄRKNING: Se till att det finns tillräckligt med vatten i vattenbehållaren när 
du stryker med ånga.

7.	 Vrid temperaturvredet till önskad temperatur baserat på plagget som ska strykas 
och vänta sedan tills temperaturindikatorlampan slocknar (vilket indikerar att 
den valda temperaturen har uppnåtts och strykjärnet är klart att användas). Se 
"Temperaturvred" på sida 89 för mer information om hur du väljer önskad 
temperatur. Temperaturindikatorlampan släcks efter några minuter när den valda 
temperaturen har uppnåtts och ångstrykjärnet är klart.

8.	 Tryck på och håll ångutlösaren intryckt för att spruta ånga från stryksulan. Stryk 
ditt plagg med ånga. Tryck två gånger på ångutlösaren för att släppa ut ånga. 
Funktionen för att släppa ut ånga kan användas för att ta bort envisa veck. 
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ANMÄRKNING: Vatten kan droppa och ånga kan sprutas ut när temperaturen är 
inställd på det andra eller lägsta läget. Det här är normalt.

 VARNING  Vidrör aldrig den heta stryksulan innan den har svalnat! Rikta 
aldrig ånga mot människor!

9.	 När strykningen är klar trycker du och håller strömbrytaren intryckt i cirka två 
sekunder. Ångstrykjärnet och alla indikatorlampor släcks.

10.	 Ta bort kontakten från vägguttaget. Vidrör aldrig stryksulan medan den 
fortfarande är varm.

11.	 Placera stryksulan på det värmeisolerande stället tills det svalnar helt.

Stryktips

	» Kontrollera och följ alltid plaggets skötseletikett för anvisningar innan du använder 
ångstrykjärnet.

	» Det här ångstrykjärnet värms upp snabbare än det svalnar. Stryk först plagg som 
kräver lägsta temperatur, till exempel plagg av syntetfiber.

	» Om tyget består av olika typer av fibrer bör du välja den lägsta stryktemperaturen 
för att stryka de här fibrerna. 

	» Siden och andra tyger som lätt kan bli glansiga bör vändas ut och in och strykas på 
avigsidan.

	» Sammet och andra texturer som snabbt blir glansiga bör strykas i en riktning med 
lätt tryck. Se till att du alltid håller ångstrykjärnet i rörelse när du stryker. 

	» Tyger av rent ull (100 % ull) kan strykas med ditt ångstrykjärn. Stryk inte direkt på 
ull! Ställ helst in temperaturvredet på ull, det tredje läget, och använd en torr duk 
ovanpå som skyddande underlag. 

	» Stryk aldrig över blixtlås eller nitar i tyget eftersom det kan skada stryksulan. Stryk 
runt sådana föremål.

ANMÄRKNING: Vid strykning av ulltyger kan tyget bli glansigt. För att undvika 
glans vänder du plagget ut och in och stryker på avigsidan.

Rengöring och underhåll
FÖRSIKTIGHET  Ångstrykjärnet måste vara avstängt, urkopplat och helt nedkylt 

innan rengöring och underhåll utförs. 

 VARNING  Risk för elektrisk stöt! Sänk inte ned ångstrykjärnet i någon vätska.

1.	 Stäng av ångstrykjärnet, dra ut stickkontakten och vänta tills det har svalnat.

2.	 Torka bort flagor och andra avlagringar på stryksulan med en fuktig trasa eller ett 
milt (flytande) rengöringsmedel utan slipmedel.

ANMÄRKNING: Använd inte kemiska, stål-, trä- eller slipande rengöringsmedel för 
att skrapa stryksulan.

3.	 Rengör den övre delen av ångstrykjärnet med en mjuk, fuktig trasa. Torka av 
eventuella vattendroppar på enhetens bas eller det värmeisolerande stället med en 
torr trasa. 
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4.	 Om du inte ska använda ditt ångstrykjärn på länge, töm vattnet ur behållaren, 
placera strykjärnet på det värmeisolerande stället och tryck sedan på 
strykjärnslåset  för att låsa fast strykjärnet. 

ANMÄRKNING: När strykjärnet är ordentligt låst på det värmeisolerande stället 
kan hela ångstrykjärnet lyftas upp med ångstrykjärnets handtag.

FÖRSIKTIGHET  Se till att ångstrykjärnet är låst på det värmeisolerande 
stället innan du försöker bära det. 

5.	 Förvara ångslangen och strömsladden på rätt sätt genom att vika ångslangen 
på mitten och linda den längs spåret för sladdförvaring. Bind sedan ihop 
strömsladden med ett buntband (medföljer ej).

Rengöring av kalkavlagringar
Ångstrykjärnet måste rengöras när indikatorlampan för avkalkning lyser rött. Innan 
rengöring ser du till att ångstrykjärnet har minst 300 ml (1,27 koppar) vatten i 
vattenbehållaren.

1.	 Placera ångstrykjärnet horisontellt på en behållare med stryksulan nedåt, slå sedan 
på strykjärnet och vrid temperaturvredet till inställningen Max linne.

ANMÄRKNING: Se till att ångstrykjärnet inte är anslutet till enhetens bas under 
rengöring, eftersom vatten måste rinna fritt från stryksulan.

2.	 Tryck och håll ned avkalkningsknappen på kontrollpanelen i två sekunder. När 
summern ljuder håller du avstånd från apparaten för att undvika att brännas av het 
ånga.

3.	 När apparaten går in i rengöringsläge blinkar indikatorlampan för rengöring rött. 
Efter cirka tre minuter ska rengöringen vara klar och indikatorlampan släcks.

Spår för sladdförvaring
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FÖRSIKTIGHET  Använd aldrig frätande rengöringsmedel, stålborstar, 
rengöringssvampar med slipmedel, metallredskap eller vassa redskap för att rengöra 
ångstrykjärnet.

Felsökning
Problem 

Mitt ångstrykjärn värms inte upp.

Lösningar

	» Säkerställ att strömsladden till ångstrykjärnet är ordentligt ansluten till ett 
fungerande eluttag.

	» Säkerställ att det finns gott om vatten i vattenbehållaren. Om ingen ånga 
sprutas ut från stryksulan stängs apparaten automatiskt av efter 10 minuter. 
Vid den tiden släcks strömindikatorlampan och alla andra indikatorlampor. 
Apparaten återgår till att fungera när strömbrytaren aktiveras igen. 

	» Säkerställ att strömindikatorlampan lyser blått.

Problem 

Mitt ångstrykjärn sprutar ut vatten eller gör mina kläder för blöta.

Lösningar

	» Vatten kan droppa och ånga kan sprutas ut när temperaturen är inställd på det 
andra eller lägsta läget. Det här är normalt. Säkerställ att ångstrykjärnet är helt 
uppvärmt före användning.

	» Mineralavlagringar från kranvatten kan orsaka att ånga eller vatten släpps 
ut. Fyll ångstrykjärnet med destillerat vatten för att förhindra ytterligare 
avlagringar. Använd rengöringsläget för att ta bort eventuella avlagringar. 

	» Använd läget för torrstrykning för att stryka dina kläder. 
	» Använd ångutlösaren mer sparsamt för att undvika överflödig fukt. 
	» Se till att vattnet ligger under MAX-markeringen i vattenbehållaren.
	» Se till att det inte finns några veck eller blockeringar i vattenslangen.

Specifikationer
Importörens 
namn/varumärke, 
organisationsnummer 
och adress

EU: AMAZON EU S.À R.L., 38 AVENUE JOHN F. KENNEDY, 
L-1855 LUXEMBURG

Modellnummer EC9005A-GS

Typ av kontakt B0DVSGW9PZ: EU VDE-kontakt 
B0DVSGTR89: Kontakt för Förenade kungariket

Märkspänning 220–240 V~ 50–60 Hz

Märkeffekt 2 000–2 400 W

Vattenbehållarens 
kapacitet Minsta: 300 ml (10 oz), maximalt: 1,8 liter (7,6 koppar)
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Juridiska meddelanden
Avfallshantering (endast för Europa) 

WEEE-direktivet (Avfall från elektrisk och elektronisk utrustning) syftar till att 
minimera elektriska och elektroniska produkters påverkan på miljön och 
människors hälsa genom att öka återanvändning och återvinning samt minska 

mängden elektriska och elektroniska produkter som deponeras. Symbolen på den här 
produkten, eller dess förpackning, innebär att produkten måste kasseras separat från 
vanligt hushållsavfall när den blivit obrukbar. Kom ihåg att det är ditt ansvar att 
kassera elektronisk utrustning på en återvinningscentral för att värna om naturresurser. 
Varje land har insamlingscentraler för återvinning av elektrisk och elektronisk 
utrustning. Kontakta kommunen om du vill ha information om närmaste 
återvinningscentral.

Återkoppling och hjälp
Vi vill gärna höra dina åsikter. Lämna gärna betyg och omdömen när du handlar från 
oss. Om du behöver hjälp med en produkt du har köpt loggar du in på ditt konto och 
går till sidan Kundtjänst.
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